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Nani'ini nuu Tutu nuu ka'u 
taka ya'a tu'un ja nikachaa 
sɨkɨ ñuuni xi sɨkɨ ñuu ja kaya 
yani jiin ñuuni, yoo ja a jinini 
chii a nijini so'oni xi suni 
nakanini.

Ka kaxru'unna nuuni ja ta'an 
ndɨkɨu ka'uni tu'un ja yaa 
nuu ɨn tutu ya'a, chii chindee 
ni'i ja kundaani ka'u va'ani, 
te suni kuu ka'uni nuu ɨnka 
ñayiu te va suni janta'an 
xraan ini.

En este Libro de lecturas 
usted encontrará textos que 
son propios de su comunidad 
o de comunidades cercanas, 
y que quizás usted los 
conoce porque los ha 
escuchado o los ha contado.

Le invitamos para que lea 
diariamente un texto, porque 
le ayudará a mejorar su 
lectura, además de que puede 
leérselos a otra persona y 
seguramente le gustarán.
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Jɑ ñu’u ini

Tutu ka'anu ya'a kuni ja ka'u yiñu'uni taka tu'un, taka ñuu 
ja yoo nuu ñuu ka'nuyo.

Jiin ja ka'uni ya'a kunini: ndasa kayaa te kachaku taka 
ñuu, ndasa nikatuu, na tiun kasa'a, nakɨtɨ yoo nuu taka ñuu 
uan, naja sɨn sɨn kanani taka kɨtɨ. Suni ni'ni taka tu'un luu, 
ja tu kajiniyo naja'a kuu suan te suni tu'un ja kasna'a nuuyo 
ndasa kuchakuyo. 

Jiin ndatiun ya'a kakunina ja tava inini ja ka'uni nuu 
yu'u maani Sa'ín Sau Ñuu Suku 2.

Yoo tu'un ja yoso nuu tutu ya'a ja nikasa'a te nikachaa 
va'ana, te nikanditona ja maa naa noon kakuni kaxru'un 
to'o ja nikachaa; suan te nakutua'ni ka'uni te chaani jiin 
taka tu'un ya'a.

Kakunina ja tutu ya'a janta'an inini te kuu ka'uni jiin 
taka ñayiu ja kayaa jiinni xii najiin kuni maani ka'uni.
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Presentɑción

Este libro le hace la invitación para que lea con interés los 
cuentos, relatos y leyendas de otros pueblos de nuestro país. 

A través de ellos conocerá cómo son algunas costumbres 
de los pueblos, cómo se originaron, a qué se dedican, qué 
animales hay en la región, porqué nombran de determinada 
manera a los animales. También encontrará cuentos y rela-
tos fantásticos, de misterio y otros que dan consejos.

Con este material queremos que usted se interese más por 
leer su lengua mixteco Alta 2.

Algunos de los textos que encontrará en este libro se ajus-
taron en su expresión escrita, pero se conservó el sentido de 
las ideas importantes de los autores; esto se hizo con la fina-
lidad de facilitarle el aprendizaje de la lectura y la escritura 
mediante estos textos.

Esperamos que este libro sea de tu agrado y compartas 
la lectura con otras personas cercanas a ti.
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1. Ɨn inɑ jɑ kuni jɑ kuu ñɑyiu*
Ve'e ɨn chaa kukaa jaa yaa Ñuu Ko'oyo, ja va'a 
xraan yaa te ñuva'a taka nuu kaa ja kasatiun 
jiin, niyaa ɨn ina ja mani nijani ini ja nduu 
ñayiu te satiun ni'i xraan.

Te suan nikaja'a tɨnɨ kuia, nijani xraan ini, 
te nikeja'ani jika jiin nenduu ja'a te nijani initɨ 
ja joona kumani ja nduu ñayiu, te tua niyiyi'i, te 
nu ninaketa'an jin ɨn ja jinita'an skuikotɨ su'ma, te 
jiko uni ja'a te ndukava, te nu nijiniso'o ja kaxii kaa kaa veñu'u 
keja'a too nducha yu'u, te akua kaa sɨkɨ ɨn koo yuu te jaka ini 
nde'e nuu yoo.

To'o nichaa: Augusto Monterroso
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián Jiménez Ramírez

*	 Monterroso, A. (2000). “El perro que deseaba ser una persona”. En Zavala, L. (Compilador). Relatos 
vertiginosos. Antología de cuentos mínimos. México: Alfaguara: 57.
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2. El cuervo*
Un día un cuervo pensó: “Ya no quiero trabajar en la tierra, me 
resulta más fácil robar”; así, volteó la cabeza y comenzó a pico-
tear el arado.

Pasó tiempo y el cuervo sintió hambre, por lo que pensó en ir a 
buscar comida. Caminó hasta que encontró un árbol muy alto y se 
subió en él para ver en donde había maíz.

Desde ahí observó a unas personas sembrando: —Será muy fá-
cil robarles el maíz —dijo. Así que esperó a que terminaran su 
trabajo. Cuando las personas se fueron a sus casas, el cuervo bajó 
volando del árbol y se comió todo lo que pudo.

Desde entonces cuentan los abuelos que el cuervo vive de robar 
el maíz.

Autor: Isidro Sebastián Pancho

*	 Sebastián P., I. (2004). “El cuervo”. En Benjamín González y otros. Las historias de los viejos. 
Anayáwari Irétari. (1ª. Reed.). Chihuahua: Karí Igómari Níwara (La casa de las mujeres): 26.
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3. Tu'un ndɑsɑ kundɑɑyo*
Jika ɨn chaa kua'an ichi ɨn yuku te'e ii te nijini so'o ja nikakei 
jini:

—Stutu joo yuu, chundee ini su'unuro te xian kuniro ja kuxii te 
kusɨɨ iniro.

Chaa uan nijandatu. Niunkuita ndee, ninachii yuu sani tɨɨn 
nda'a te nichundee ini su'unu.

Te ɨnka kɨu, nijini ja taka yuu uan luu xraan nikakuu te kayaa 
ya'u xraan.

Niku sɨɨ te niku xii ini.
Niku sɨɨ ini, chii vina ñuva'a yuu ja kandaa luu xraan te niku 

xii ini chii tu ninachii kua'a yuu. 
Suni suan ta'anyo ja kundaayo.

To'o nichaa: William Cunningham
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián 

Jiménez Ramírez

*	 Cunningham, W. (1994). “Cuento de la educación”. En Rojas, E. (Compilador y parafraseador). Mitos, 
leyendas, cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª edición). México: Editer: 213.
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4. El origen del mundo*
Antes de que existiera la sierra y la gente rarámuri, solamente 
había un pedazo de tierra; todo lo demás era agua; no había mon-
tañas ni maíz ni casas. 

En ese cachito de tierra, rodeado de agua, aparecieron dos dan-
zantes: Paskoleros, de los mismos que hay ahora. Dios les dijo que 
bailaran mucho pisando muy fuerte, así, con una sonaja en la 
mano derecha y pequeñas sonajas en los tobillos (chanébari o ca-
pullos de mariposa), bailaron días y noches, hasta que el agua 
empezó a macizar. 

El pedacito de tierra empezó a crecer hasta que fueron forma-
das las montañas. Por eso bailamos mucho, para que la tierra siga 
maciza y no se vuelva a hacer agua.

Informante: Candelario López 

Regresɑ ɑl Cuaderno de trabajo y 
continúɑ con lɑs ɑctividɑdes.

*	 López, C. (2004). “El origen del mundo”. En Pintado, A. P. Tarahumaras. Pueblos indígenas del México 
contemporáneo. México: Coedición CDI-PNUD: 27.
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5. Kue'e niyu'u nuu nduchɑ*
Kanakani to'o ña'anu ja ii xraan kua'an nuu kayu'uyo nuu 
nducha, chi kuuyo nuu maa sa'a yachiyo tana maayo. Suan 
ta'anyo jiin kue'e ya'a: ja'a kiji yo'o, ta'u yɨkɨyo, janiyo, jani 
yooyo, te tua na soko kii iniyo.

Ja kuu tana kue'e ya'a nɨnɨ kuu ja ñuu kuɨtɨ ki'in kikiin ɨn 
tɨndo'o nducha nuu niyu'u uan, te chu'un 12 gramu nuni, 12 ya'a, 
12 gramu nduchi te 12 maa nda'a ɨn ita.

Nakuatu ñayiu ja ki'in kiki'in nducha uan te suan kunda'a ve'e 
ñayiu ja ku'u uan, nakuatu ɨnka ja'a te keja'a kani chii ɨn yajiin 
jiin ɨn yunu luli sa kasa'a jiin tamvor suan te na naxrukuin anu 
ñayiu ja ku'u uan, chii kanakani nuu ɨn ñayiu yu'u, ndoo anu 
nuu niyu'u uan katuu, te na kuu tana nɨnɨ kuu ja nduku ɨn ñayiu 
ja jini sa'a tana kue'e niyu'u.

To'o nichaa: Maricela Méndez Vázquez
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián Jiménez Ramírez

Nɑxrukuinni nuu Tutu jɑ kɑskuɑ'ɑ ñɑyiu 
ñɑ'ɑnu te sɑ'ɑ tɑkɑ tiun jɑ kɑjikɑ.

*	 Méndez, M. (2012). “Espanto en el agua”. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. 
Empiezo a leer y escribir en mi lengua. Náhuatl Sierra Norte. Nipewa nikixpowa wan nikikuilowa 
notlahtol. Masewaltlatoli ahkuekeketsala tepeme. MIBES 1. Amoxtli ixpowali. Libro de lecturas. 
México: INEA: 22.
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6. Lɑ zorrɑ y el cuervo*
Un día estaba un cuervo en la copa de un árbol y quería comerse 
un queso que se había robado. Cuando pasaba por ahí la zorra lo 
vio y comenzó a hablarle de este modo: 

—¡Qué brillo tienen tus plumas, oh cuervo! ¡Cuánta hermosura 
tiene tu cuerpo y tu rostro! ¡Si tuvieras voz, ninguna ave te supe-
raría!

El cuervo, tontamente, quiso lucir su voz, y dejó caer el queso del 
pico, entonces la zorra atrapó rápidamente el pedazo de queso con 
sus ansiosos dientes.

Al darse cuenta el cuervo de lo sucedido, se puso a llorar y se 
enojó por dejarse engañar por la zorra.

La enseñanza de esta historia es que no te dejes engañar por los 
halagos de las personas. 

Autor: Fedro

Buscɑ el juego 10. “¿Cómo se dice?” en el 
Folleto Juegos con imɑginɑción y diviértete. 

*	 Fedro. (2000). “La zorra y el cuervo”. En Hiriart, B. (Compiladora), Fábulas clásicas. Antología. 
México: Lectorum: 21.
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7. To'o jɑ chi'i ndɨkɨ*
Nija'an ɨn to'o nija'an nde'e ñu'u nuu a nichi'i te kei:

—Ndeu kuu ja kii kikee ndɨkɨ ja nichiiri ya'a. Naa ni'iri chii 
tɨnri. 

Te nindoo ndatu nuu ɨn ti'i. Uan te nijaa ɨn yakui te nikei jini:
—Ka'niri ro'o.
—Tuu, chii ru'u sava'ari ñu'u nuu kachi'iro ndɨkɨ —nikei yakui 

uan.
—Yuva'a, kusɨkɨ ñu'u nuu ninachu'unri ndɨkɨ ya'a nusaa, te 

nuu tu nikee va'a ndɨkɨri, chii nuu ndenu kuniri nuuro, te ka'aniri 
ro'o.

Nuu uni kɨu ja ninaxrukuin chaa uan nuu nichi'i ndɨkɨ te nijini 
ja luu xraan kandaa, na'anu kandaa. Te nikei:

—Tu va'a ja ka'aniyo yakui uan.

To'o nichaa: Miriam del Rosario Domínguez Kantun
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián Jiménez Ramírez

*	 Domínguez, M. del R. (2001). “El sembrador de cebollas”. En Ramírez, E. (Adaptadora), Orígenes y 
dueños. México: Conafe: 69 (Colección “Hacedores de las palabras”, s. n.).
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8. El pɑstor bromistɑ*
Un pastor que daba de comer a su rebaño lejos del pueblo, con 
frecuencia bromeaba gritando que los lobos atacaban a su rebaño 
y pedía auxilio a los habitantes del pueblo para que lo ayudaran. 

Algunas veces los inocentes vecinos, asustados, iban rápida-
mente para ayudar al pastor, pero regresaban desilusionados por-
que no era verdad. 

Un día los lobos llegaron al bosque y comenzaron a atacar al 
rebaño, entonces el pastor asustado y desesperado comenzó a gri-
tar muy fuerte para pedir ayuda a la gente del pueblo, pero ellos 
no le hicieron caso y no fueron a ayudarlo, pues la vez pasada el 
pastor los había engañado. El este perdió todo su rebaño. 

Moraleja: Los mentirosos solo consiguen una cosa: que nadie les 
crea, ni aun cuando digan la verdad.

Autor: Esopo

*	 Esopo. (2000). “El pastor bromista”. En Hiriart, B. (Compiladora). Fábulas clásicas. Antología. México: 
Lectorum: 19.
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9. To'o jɑ sɑtiun te se'e jinɑ'ɑ*
Ɨn chaa ña'anu ja satiun xraan ñu'u niyoo uu se'e. To'o ña'anu 
uan niku'u xraan te nijani ini ja kuu, uan te nikana se'e jina'a te 
nikei jini nuu jina'a: 

—Ro'o se'eri, a yani kuuri, te kuniri keiri kuniro ja ndɨ'ɨ ja 
sndori nuuro jina'aro, ja kua'ari nuu ɨn ɨn ro'o jina'aro kuu 
nuu nikaiin kɨtɨyo te ndɨ'ɨ ñu'uyo, kuniri ja satiunkaro ñu'uyo 
skuitakaro, chi chii ñu'u uan yoo na jiin kuu kukayo.

Se'e uan kajani ini ja taa ka'an ja uan ñunduji xru'un te suan, 
ja nija'a ja niji'i, nikakeja'a ka jacha nuu ndɨ'ɨ ñu'u uan.

Tua ka kundee chii nikakuita xraan, tuu kuɨtɨ nikani'i ja kuu 
kuka jiin; te ñu'u uan, ja nikata'u te nikanasaka, nikuu va'a ñaa 
ja nikaskuita nuu, uan nikani'i ja nikasatiun xraan.

Nuu na satiunyo kuu ja kuu kukayo.

To'o nichaa: Candelario López
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián Jiménez Ramírez

*	 Esopo. (s. f.). “El labrador y sus hijos”. En Esopo. Las mejores fábulas infantiles. México: Época: 71. 
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10. El rey de Zinɑcɑntán*
Un joven muy humilde y pobre de Zinacantán, al jugar con la 
arena que está al pie de un cerro, encuentra un anillo; no sabe 
que este anillo es una gran riqueza. El pueblo, al darse cuenta, lo 
reconoce como el joven más rico y manda a ciertas gentes para 
que cuiden su casa y no le pase nada por llegar gente extraña a 
molestarlo. Tres ladinos ricos de San Cristóbal se enteran y deci-
den ir a verlo. Apuestan con el joven del anillo para saber quién 
tiene más dinero. 

Sin poder decir nada, los ladinos reconocen que el ganador es el 
joven zinacanteco, porque su fortuna es mayor que la de los tres 
ladinos ricos. 

Los ladinos no se dan por vencidos y, valiéndose de la ayuda 
del diablo, se organizan para robar el anillo al zinacanteco.

Autor: Juan de la Torre

Regresɑ ɑl Cuaderno de trabajo y 
continúɑ con lɑs ɑctividɑdes.

*	 De la Torre, J. (2004). “El rey de Zinacantán”. 
En Gutiérrez, V. R. (Coordinador), Xojobal 
Xkuxlejal jk'optik. Reflejo y vida de nuestras 
palabras. México: Coedición CELALI-
Conaculta- Gobierno del Estado de Chiapas: 
81-83 (Colección “Ts'ib-Jaye. Textos de los 
pueblos originarios”, s. n.). 
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11. Chɑɑ sɑtiun ve'e jɑ u'u*
Anikuu na'a xraan ja nichaku ɨn chaa ja tuu na tiun yoo nuu. 
Nikeja'a kunɨnɨ ini te nikei:

—Ni'ri tiun, tuu nuu sa'a vasu ve'e jau'u kuu. 
Nikenda ve'e ja kua'an nduku tiun te ichi uan ninaketa'an jiin 

ɨn chaa ja nikei jini ja ku'a tiun nuu te nenduu nikajika kaja'an. 
Xra'anka nikei jini ja sa'a sɨɨn nuni ja nindaa ii kaiin saa kaa 
yuku ka'anu suan kandaa nuni: nuni kuijiin, nuni kua'a, nuni 
tuun. Nikajaa choko ja chindee. 

Uan te nikakei jini ja ki'in ka'anya nduku ja chu'un nuu ñu'u 
te tava yajiin ka'anu xraan. Ta'an kɨu chaa uan ja'an ja'an kiin 
nduku te nasna'a ñu'u. Ɨn kɨu ɨn yajin nikei jini: 

—Ru'u jina'ari niasu yajiin ja ndaa ka kuuri, chii anu ñayiu 
ja kainri ve'e ja u'u ya'a ka kuuri te kaiinri ya'a chii ja kua kuu 
yani ja kuuri nikachundujiri xru'un. Ja 
kino'oro maa kakaro ja cha'u nuuro 
jiin xru'un, va'a kaka na kua'a 
ja kuta'uro ɨn yajiin suan te 
chindeero ru'u na kendari 
jina'ari. 

To'o nichaa:  
Ramiro Sánchez Díaz

To'o ja nachaa nuu ɨnka 
yu'u: Julián Jiménez Ramírez

*	 Sánchez, R. (2001). “El jornalero del infierno”. En Ramírez, E. (Adaptadora), Historias de cuevas, 
culebras y diablos, México, Conafe: 59 (Colección “Hacedores de las palabras”, sin número).
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12. El cuervo y el cántɑro*
Un cuervo tenía mucha sed, cuando, de pronto, vio un viejo cán-
taro en el fondo de un barranco. Voló y llegó a donde estaba el 
cántaro. Entonces se dio cuenta de que no podía meter el pico 
para tomar agua.

—¿Qué haré? —se preguntó.
—Ya sé —dijo—. Llenaré de piedras el cántaro hasta que suba 

el nivel del agua; entonces podré beberla.
El cuervo puso la primera piedra y el 

agua subió un poco. Puso la segunda, 
y el agua subió un poco más, siguió 
poniendo más y más piedras… has-
ta que el agua subió tanto 
que ya pudo beberla.

—Por fin puedo alcan-
zar el agua —dijo—. Aho-
ra sí calmaré mi sed.

Consejo: 
Si te esfuerzas lo sufi-

ciente, puedes lograr lo 
que al principio parecía 
difícil.

Autora: Margarita 
Gómez Palacios

*	 Gómez P. M. y otros. (2000). “El cuervo y el cántaro”. En Gómez, M. y otros. Español. Tercer grado 
Actividades. México: SEP: 100.
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13. Ɨn tusɑ jɑ kuɑɑ nuu*
Kanakani, ja ayoo xraan kuia, ndɨ'ɨ ku akuaa te ndɨ'ɨ kɨtɨ a 
nikakɨtɨ ini te kakuni nde'e ndasa kundijin, chii kajini ja yooka 
kɨtɨ ja kayaa nuu ɨnka ñuyiu.

Ja uan kuu ja kakuu xrii ini, suan nijini Chu'uchi nuu jina'a, 
te nikunda'u initɨ jina'a. Nikaxru'un nuu ɨn ndɨka'a ja kuña'anu 
nuu takaka kɨtɨ ja a kundijin nuu chii a taji ndikandii na kenda 
uan te ndɨka'a jinu ñaa nija'an kaxru'un nuu taka kɨtɨ: ichaan 
a kenda ndikandii te kundijiin nuuyo, te niɨnyo kuu nde'e chii 
kuu kuaa te ja nindii, ndɨ'ɨ kanduko, kaiin yata ichi nuu kana 
ndikandii. 

Te kɨtɨ ja nani tusa xraan ni'i ini te ndukoo nde'e ichi nuu 
kana ndikandii, kuni ja nde'e ndesa ku ja kana ndikandii. Te ja 
nikana ndikandii nindii, ndɨ'ɨ nikakuu sɨɨ ini, te tusa nikuu kua 
nduchi nuu, ndɨ'ɨ kajaku nyaa, chii nuu jika ndɨ'ɨ kaku'un, chii 
tuu kuu nde'e, uan te nitava ini ja nduku ndechi ki'in ja uan kuu 
ja vina yaa chii ñu'u.

To'o nichaa: Alejandro Flores Cardoza
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: 

Julián Jiménez Ramírez

*	 Flores, A. (2008). “La tuza ciega”. En Niñas y niños indígenas, Las narraciones de niñas y niños indígenas. 
Textos seleccionados de los concursos. Tomo I (2ª. edición). México: SEP: 212.
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14. Lɑ viudɑ negrɑ y lɑ 
víborɑ de cɑscɑbel*

Dicen que un día andaban dos tarahumaras buscando venados; 
cansados de caminar, se subieron en lo alto de un peñasco y se 
sentaron bajo la sombre de este.

Al poco rato, escucharon un ruido extraño, como de algo que se 
movía bajo una piedra y se dieron cuenta de que era la Nalúchali, 
una pequeña araña negra, que bajaba y subía rápidamente desde 
la rama de un pino. Se fijaron bien y se dieron cuenta de que bajo 
la piedra estaba Sayawi, la víbora de cascabel, la cual, confundi-

da, no atinaba a ver de dónde venía el golpe.
Los hombres pudieron ver cómo la pequeña Nalúchali ata-

caba a la cascabel: Cada vez que bajaba de la rama del pino, 
picaba la cabeza de Sayawi. Fueron muchas veces las picadu-
ras hasta que la víbora se debilitó y murió.

De este modo venció la pequeña Nalúchali a la terrible Sa-
yawi.

Así lo platicaban los habitantes de Arechuyvo.

Compilador: Clemente Cruz Huahuichi

*	 Cruz, C. (compilador). (2008). “La viuda negra y la víbora de cascabel”. En Cruz, C. Así cuentan los 
mayores. (2ª. edición). México: ICHEA- ICHC-Doble Hélice Ediciones: 35 y 36 (Colección “Chihuahua 
y sus regiones”. Serie: "Relatos tradicionales, costumbres", s. n.). 
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15. Suɑn Nikɑku: 
ndɑsɑ kɑjɑni iniyo*

Ndɨ'ɨ taka ja kachaku ñuyiu ya'a, sata'an ñayiu, tuu nuu yoo chii 
mani ja kajani ini nikakuu. Kanduku ndenu unkoo suan te kuyaa 
te kuchaku sa kaisiku vina. Nikaja'an xranuu nuu ndikandii, te 
nikajini ja ñi'ini xraan. Uan te nikaja'an nuu yoo, te suni nikajini 
ja vijiin xraan. Uan te nikatava ini te nikaunkoo nuu kayaa 
vina, saa chi mani nducha kuu nuu ñuyiu ya'a.

Kakukui'a ini taka ndasa kajani ini taka ja chaku vina ñuyiu 
ya'a te nikatene nuu nducha nistaa nducha kaja'an ichi ninu, 
ichi vee, ichi nuu kana ndikandii te ichi nuu kee ndikandii, te 
uan nikaiin na'a xraan te tu kakuu kuni nuu.

Nijaa ɨn kɨu, ja ɨn ndusu ka'nu nikana chii ñuu. Xraan ni'i 
nikantɨ te nikaa ñu'u uan kua'an ichi andɨu ya'a. Te nducha 
nindu mini jiin kua'a yoko te nikajicha kaja'an te nikanduu viko 
luli. 

Uan te ñu'u, nikana te nindoo maa ɨn, niichi, uan te nikakeja'a 
kajinu taka anu yuku te yunu te nikanduku 
ndenu kuyaa. Suni nikandiki anu kɨtɨ jina'a 
te suni nikanduu taka kɨtɨ. Suni suan kuu 
ja nikacha taka ñayiu. 

To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u:  
Julián Jiménez Ramírez

*	 Rojas, E. (Compilador y parafraseador). (1994). “El origen: Las Ideas”, En Rojas, E. Mitos, leyendas, 
cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª. edición). México: Editer: 44.
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16. Lɑ relɑción del 
hombre con los ɑnimɑles*

Aquí en la tierra del Mayab, donde vivimos ahora, es 
muy rico en su historia, así como en sus costumbres, 
porque nosotros sabemos que muchas personas en 
los pueblitos o comunidades saben cómo conser-
var las costumbres y cómo nos cuidan los anima-
les. Ahora voy a contarles esta historia.

Se dice que para ayudar a las personas po-
bres, los animales también trabajan, por ejem-

plo: El conejo desgrana los elotes; las arañas costuran 
las ropas que visten las personas; los pájaros cosechan 
los frutos de los árboles; los pájaros carpinteros cortan las 
maderas para que los hombres hagan sus casas; las cule-
bras amarran los bejucos; el venado lleva mensajes a otros 
pueblos; los zopilotes cuidan los caminos para que pasen 

las personas, porque ellos vuelan muy alto; el co-
rrecaminos las dirige hacia el camino correcto; 

la luciérnaga alumbra la noche.

*	 Cohuó, J. (2004). “La relación del hombre con los animales”. En Cohuó, J. U áanalte'il u xookil maaya. 
Libro de lectura en maya, tercer y cuarto grados. México:  
SEP: 80 y 81.
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De esta manera, todos los animales 
ayudan en la vida de las personas 
pobres y, también nosotros, debe-

mos cuidarlos para que no nos 
hagan daño.

Autor: Javier Cohuó Chan 

Regresɑ ɑl Cuaderno de trabajo 
y continúɑ con lɑs ɑctividɑdes.

Libro de lecturas
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17. Suɑn kɑyɑkɑ tɑ'ɑn 
ñɑyiu jiin tɑkɑ kɨtɨ*

Nuu ñuu ya'a ja nani Mayav, nuu kaisikuyo vina, 
kuka xraan tu'un ñuu ya'a, suni sani kayaa, chii 
kajiniyo ndasa ñayiu taka ñuu ka'anu xi ñuu luli 
kandito sani kayaa te ndasa kandito taka kɨtɨ. 
Vina na nakaniri tu'un ñuu ya'a.

Kakei ja nakuu chindee ñayiu nda'au, taka 
kɨtɨ suni kasatiun, sata'an: iso ja skoyo ndɨxrɨ, 
tɨndoo ka kiku sa'ma ja kañu'u taka ñayiu, saa 

kaskuun taka javixi ja iin nuu taka yunu, taka saa ja 
kanani riki kaja'ña taka yunu ja kuu ve'e ñayiu, taka koo 
kaju'ni taka nda'a yuku ja kakaa, isu ja'an ja'an yaka taka 
tu'un nuu taka ñuu, tijii kandito ichi na kuu ja'a ñayiu chi 
maa suku xraan kandeche, su'un kachindee na kaka ichi 
va'a, te kɨtɨ ja nani luciérnaga sndii ñu'u ta'an akua.

*	 Cohuó, J. (2004). “La relación del hombre con los animales”. En Cohuó Chan, Javier, U áanalte'il u 
xookil maaya. Libro de lectura en maya, tercer y cuarto grados. México: SEP: 80 y 81.
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Suan te ndɨ'ɨ kɨtɨ kachindee taka 
ñayiu nda'au na kuu kuchaku, te 
suni yo'o kunditoyo ja maa ka'anitɨ 

jina'a.

To'o nichaa: Javier Cohuó Chan
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián 

Jiménez Ramírez

Nɑxrukuinni nuu Tutu jɑ 
kɑskuɑ'ɑ ñɑyiu ñɑ'ɑnu te 
sɑ'ɑ tɑkɑ tiun jɑ kɑjikɑ.
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18. Lɑ velitɑ de cɑndelɑ*
Se cuenta, que la velita de la candelaria, ha servido para encontrar 
a las personas que mueren ahogadas en el río, lagunas o arroyo.

Cuando pasa el día y el cuerpo de la persona ahogada no apa-
rece para ser rescatado, sus familiares van a la orilla del río, la-
guna o arroyo donde desapareció y, a través de un rito, prenden 
la vela de la candelaria para pedir que aparezca el cuerpo: se usa 
un sahumerio y se nombra al difunto para que aparezca el cuerpo, 
al mismo tiempo, se pide que su alma alcance la paz eterna.

*	 Bartola M. M. (2010). “La velita de Candela”. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. 
Empiezo a leer y escribir en mi lengua. Yokot'an central. Kɨ tsike' i kɨ ts'ibin tɨk t'an. Tɨnxina yokot'an. 
MIBES 1. Libro de lecturas. Pimiljún tuba tsik, México: INEA: 19.
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Cuando termina esto, se coloca la vela encendida de la Cande-
laria en un pedazo de madera plana y se suelta en el agua para 
que el viento se la lleve.

Lo más sorprendente, es que la vela se detiene en cualquier 
parte del agua (en la orilla o a la mitad del río, laguna o arroyo), 
en señal de que ahí se encuentra el cuerpo. Esto sucede aunque 
el viento sople muy fuerte. Cuando la vela se detiene, inmediata-
mente, entran algunas personas al agua para sacar al difunto.

Autora y traductora al español: Bartola May May

Libro de lecturas
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19. Tu'un mɑ'ɑ*
Niyoo ɨn ja'a ɨn chaa suchi ja ninani Pelu. Taa taji ja ki'in ki'in 
nde'e nuu niskuita; te tu ndaa ja ja'an ja'an koto ja nikaskuita, 
chi ja'an te natava taka ja niskuita.

Te nu naxrukuin ve'e chaa suchi uan, taa yatu'un nuu ka 
natavaka taka ja nikaskuita. 

—Te chaa uan nikei jini ja kanatavaka
Uan te nikɨtɨ ini taa, te nitaji ɨnka ja'a ja ki'in, te taa nindiki 

kua'an yata chi kuni nde'e nuu ndito va'a nuu niskuita. Te to'o 
uan nijaa nuu niskuita; uan te nijini ja niasu kɨtɨ kanatava ja 
niskuita chi maa se'e ja nani Pelu uan ku ja natava. 

Ja nijini to'o uan ja se'e yii sa'a suan, nikana xini:
—Pelu, Pelu, noon sa'aro. 
Ja nijini so'o tu'un ja ka'an taa niyu'u te nindava yachi nikɨu 

yuku jinu kua'a te yachi ninduu kɨtɨ ja nani ma'a, ya jiin tuun 
nani ma'a, ja nuu yu'u ja nani nauatl kuu petzotli.

To'o nichaa: Imelda Apale Zepehua
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián Jiménez Ramírez

*	 Apale, I. (2001). “Cuento de un tejón”. En Castañeda, E. (Adaptadora). Historias de espanto, seres que 
se transforman, tesoros escondidos y matrimonios engañosos, México: Conafe: 37  
(Colección “Hacedores de las palabras”, s. n.).
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20. Historiɑ de lɑ comunidɑd 
de Xilocuɑutlɑ*

Todos los que lean este texto, sabrán de la historia de la comuni-
dad de Xilocuautla, y que el nombre viene de las palabras: Xilo, 
jilote; y, kuautla, de kuautli, águila.

Cuentan los ancianos, que en el pueblo encontraron un águila 
parada sobre un jilote, por tal motivo, llamaron así al pueblo.

En este pueblo, aún se escucha a mujeres y hombres hablando 
en nuestra lengua náhuatl, también, conservan su vestimenta: las 
mujeres, se visten con naguas negras, camisa bordada, quexque-
metl y aretes. Los hombres, se ponen sombrero y guaraches.

La fiesta se hace cada año, es el 25 de julio. Es una fiesta gran-
de y muy bonita. Pasean al santo patrono de la comunidad, que es 
algo que aprendimos de nuestros abuelos. En esta fiesta, se lleva 
a cabo el baile de la flor. La comida que se da es el mole, atole, 
tamales. La mayoría de la gente asiste muy feliz.

Dominio público
Recopiladora: Concepción Cortés Cortés

Regresɑ ɑl Cuaderno de trabajo y continúɑ 
con lɑs ɑctividɑdes.

*	 INEA. (2012). “Historia de la comunidad de Xilocuautla”. En Instituto Nacional para la Educación de los 
Adultos. Empiezo a leer y escribir en mi lengua. Náhuatl Sierra Norte. Nipewa nikixpowa wan nikikuilowa 
notlahtol. Masewaltlatoli ahkuekeketsala tepeme. MIBES 1. Amoxtli ixpowali. Libro de lecturas. México: 
INEA: 25.

Libro de lecturas

29



21. Tu'un ɨn chɑɑ jiin tɨkɑ*
Ɨn chaa ja nija'an kiin nduku nijini ja kua'a xraan tɨka kaiin sɨkɨ 
nda'a yunu jina'a.

Ja ninaxrukuin chaaa uan ve'e ninakani nuu ñasɨ'ɨ te nenduu 
nikanatu'un ja ki'in kitɨn. Ja nijakoyo, tua na tɨka kaiin te 
nikanaxukuin jiin nda'a lɨɨ suani.

Ɨnka kɨu nenduu nikaja'an yuku. Te chaa uan nijini ja sɨkɨ 
nda'a yuku ja nani petatillo kaiin xraan tɨka. Nikei nuu ñasɨ'ɨ ja 
tɨɨn, te jasɨ'ɨ nda'u uan niɨn tu nitɨn. 

*	 Bruno, X. (1995). “El cuento de un hombre con los chapulines”. En Mondragón, L. y otros 
(Compiladoras). Relatos tlapanecos. Ajngáa me'phaa. México: Conaculta: 19-21 (Colección “Lenguas de 
México”, núm. 13).
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Ja nikanaxrukuin ve'e chaa uan nija'mu susia kutu te ɨnka 
kɨu, ña'a xraan, nija'an nija'an nde'e nuu kaiin tɨka. Nijini ja 
kaiin xriin petatillo te nijinu nija'a kaxru'un nuu ñasɨ'ɨ. Nenduu 
nikaki'in ichi kaja'an yuku te nikakeja'a katɨɨn tɨka nenduu, ɨn 
yata ɨn katɨɨn. ja nikatɨɨn kua'a tɨka nikaja'an xiko te jiin xru'un 
ja nikani'i nikajaan taka ja kanandɨ'ɨ ja kee jina'a. Kanakani 
ñayiu ja yoo ɨn to'o ja ndito tɨka ja nani “Chaleko” te ja kuu 
tɨɨnyo tɨka nɨnɨ kuu ja chu'unyo susia kutu nuu suan te ma ndava 
tɨka ki'in te yachi tɨɨnyo. 

To'o ninakani: Xóchitl Bruno 
To'o nastutu te chaa: Abad Carrasco

To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián Jiménez Ramírez
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22. Lɑs viviendɑs seris*
La herencia andariega de sus antepasados hizo de los seris un 
pueblo nómada dentro de su territorio.

En el pasado, las familias seris consideraban que una vivienda 
era solo un sitio para habitarlo por poco tiempo. Esta idea sigue 
convenciendo a las familias de ahora, por eso construyen sus ca-
sas de madera, muy sencilla, con arcos de ramas entrecruzadas, 
cubiertas con hojas de palmera y tapizadas por dentro con cara-
pachos de tortuga y esponjas marinas. Miden apenas dos metros 
cuadrados de superficie por uno de altura. Además, la mayoría 
tiene un cobertizo anexo que igual sirve de cocina que de comedor 
o de sala.

*	 Navarrete, F. (Coordinador). (1994). “Las viviendas seris”. En Navarrete, F. Hijos de la primavera. Vida 
y palabras de los indios de América: México: FCE: 35.
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El lecho donde duerme un seri lo constituye, por lo regular, un 
montón de arena fina recogida de la playa, o bien, algunos trapos 
esparcidos por el suelo. Cuando llega la época de calor duermen 
en la playa, al amparo de las estrellas y arrullados por las olas. 
Son realmente muy pocos los seris que duermen en camas; solo lo 
hacen jóvenes solteros, y más por novedad, que por necesidad.

Autor: Federico Navarrete Linares

Buscɑ el juego 11 “Buscɑndo fɑmiliɑs” en el 
Folleto Juegos con imɑginɑción y diviértete.

Libro de lecturas
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23. Vɑ'u ñukui, li'i 
te inɑ jinɑ'ɑ*

Nindava sɨkɨ chuun te ɨn li'i ja ni'i ja kee ɨn va'u ñukui. Ja 
nikajini chuun jiin li'i, yachi nikakaa sɨkɨ ɨn yunu. Te va'u ñukui, 
ja nijini ja tuu kuu kaa nuu yunu uan, nikei nuu li'i:

—Ñani ta'an, tu'un va'a xraan jinda'ari ja kuuro: iku 
nikanatu'un taka kɨtɨ ja vina te kuyaa va'ayo jina'ayo ma 
kuatanyo, suan te ma kɨtɨ iniyo te kuatanyo jina'ayo.

Nuu jiin chuun nuu kainro ñaa na natu'un va'ayo te na kuu ja 
kunuyari ro'o jina'aro ja kuyaa va'ayo.

Te li'i, ja nuu jindii uan nijini ja vikoyo uu ina, nikei jini nuu 
va'u ñukui:

—Va'a, suan ku vi nde'eri nuu uu ina ja kajinu ñaa vikoyo, va 
suni tu'un va'a ka jinda'a. 

Va'u ñukui, ja nijini so'o nikei:

*	 Esopo. (1994). “La zorra, el gallo y los perros”. En Rojas, E. (Compilador y parafraseador), Mitos, 
leyendas, cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª. edición). México: Editer: 167.
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—Ta'an ñaari ja maa kuu kundaturi, ki'in 
yachiri. 

—Naja'a xraan yachi kino'oro, naja'a yu'uro, 
xii tuu kanyaka manita'anyo, nikei li'i. 

Vasu nijini so'o tu'un ya'a va'u ñukui tu 
nindatu nijinu ñaa kua'an.

To'o nichaa: Esopo
To'o ja nachaa nuu ɨnka 

yu'u: Julián Jiménez 
Ramírez
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24. Cɑnto ɑ 
mi pueblo*

Hoy canto a mi pueblo
porque en él nacieron
mis primeros sueños
y el sol de tus cerros
me vieron crecer.

Tierra bendita, donde
mis padres crecieron al
nacer el día
también a mí me vieron
correr.

Mi pueblo, al pasar por
tu cielo, el azul crece
en mis ojos, y tus
nubes a mí también
me enseñaron a pintar.

*	 Mondragón, A. (2003). “Canto a mi 
pueblo”. En Mondragón, A. Revista 
México Indígena, v. 2, 5, México: 
CDI/Nueva Época: 55.
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Hoy igual que mi madre,
soy bordadora y en ti
pueblo querido, nacieron
mis primeros caminos
de estrellas.

Hoy me siento orgullosa de
llevar la noche y el
día en mi traje, y las
flores del campo en
mi cintura, como mi madre.

Autora: Agustina Mondragón Paulino

Buscɑ el juego 7 “Cɑmbiɑndo 
estrofɑs” en el Folleto Juegos 
con imɑginɑción y diviértete.

Libro de lecturas
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25. Ndɑsɑ kɑkuu initɑ'ɑnyo*
Ɨn chaa suchi, luu te kuka, ndatu yujue'e ve'e maa ɨn chaa ja kii 
ki xiko. Ja nijini nuu ja uan a vei, nija'an ta'an: 

—To'o ja xiko, to'o ja xiko, keini kunina nasaa yaa ndasa 
kakuu inita'anyo. 

—Tuu xikori, chii samaniri.
—Taka ñayiu kakei jinina ja tuu ja va'aka, ja'ani te nde'eni 

taka ja ñuva'na te ki'inni noon kuni maani te sna'ani ndasa kuu 
ja kakuu inita'anyo.

—Tuu samari jiin ndatiun.
—Nusaa, naja'a. 
—Jiin nducha nuu ja kana nuu noon ta'anyo sii 

tau'uyo.
—Te, cha'uri vina. 
—Na jaa maa kɨu ja nandɨ'yo.
—Yuva'a nusaa, kua'a nuuri.

*	 Rojas, E. (1994). “Sobre el amor”. En Rojas, E. (Compilador y parafraseador), Mitos, leyendas, cuentos, 
fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª. edición). México: Editer: 221.
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Uan te chaa suchi uan nikei: “Ka'nu xraan nda'u ja nisa'ri, jiin 
ndɨ'ɨ ja ñuva'ari te vina ja jiniri ndasa kuu ja kakuu inita'anyo, 
maa tau'u xraanri te maa nde'kari”. 

Te nijika kua'an kueni kueni, chaa ja xiko te nisa'a ja ɨnka 
chaa uan kuniso'o noon jani ini: “Nda'u, chaa uan ja suchi anu, 
te tuu jini nasaa cha'u na kuni ndasa kakuu inita'anyo jiin ɨnka 
ñayiu”. 

To'o nichaa: Emilio Rojas 
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián Jiménez Ramírez
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26. El cuento del murciélɑgo*
Hubo una vez una guerra entre las aves y los animales terrestres.

El murciélago, entonces, se preguntó:
—“¿Y yo, al lado de quién pelearé? Porque yo soy ratón y, al 

mismo tiempo, soy ave; por eso yo no sé al lado de quién voy a ir. 
¡Ah!, ya sé, voy a actuar de esta manera: Cuando yo vea que las 
aves están venciendo a los animales terrestres, me voy al lado de 
las aves; cuando vea que los animales terrestres son los que están 
venciendo, me voy al lado de ellos”. Y así lo hizo el viejo murcié-
lago.

Cuando las aves y los animales terrestres vieron lo que hacía el 
murciélago, lo llamaron y le dijeron:

—Define el lado en el que vas a estar, porque lo que tú haces no 
está bien. Tú, a cada rato te estás cambiando de grupo: Al lado 

del que ves que está ganando; ¡eso no está bien!, te 
debes definir con quién estás, gane o pierda.

*	 Dzul, D. y otros (Revisión castellana). (1985). En Dzul, D. Cuentos mayas, Edición Bilingüe: español-
maya, Yucatán. México: Maldonado editores/INAH-SEP: 59.
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Dijo entonces el viejo murciélago:
—Bien, pues yo me quedo en medio.
—¡Perfecto!, dijeron ambos grupos.
Continuó la batalla… y, el viejo murciélago, que estaba en me-

dio de los dos ejércitos, fue aplastado y murió.
Por eso, la persona que juega dos papeles y no define con quién 

está, tiene el riesgo de quedar mal con todos.

Autor: Domingo Dzul Poot

Libro de lecturas

41



27. Koo xini uxɑ*
Kanakani tu'un ja niyoo ɨn jasɨ'ɨ ja ndatu na kaku se'e. Ɨn ja'a, 
kua'an yuku kua'an sa'a nduku. Te ja nijaa yu'u ɨn yucha, xriin 
ɨn kava, nikeja'a u'u chii ja a kaku se'e.

*	 Altamirano, Á. (2001). “La culebra de siete cabezas”. En Ramírez, E. (Adaptadora). Historias de 
cuevas, culebras y diablos. México: Conafe: 27 (Colección “Hacedores de las palabras”, sin número).
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Te nikaku se'e yii jasɨ'ɨ uan te yoo uxa xini te ɨn su'ma ja tɨɨn uxa 
xini jaluli uan. Ja suan nikuu, tuu niyu'u, te nija'ni ja nijaxi jaluli 
uan. Te nisndoo ini kava nuu nikaku te kuano'o ve'e.

Ja ninajaa ve'e jasɨ'ɨ uan nichu'un tu'un tu'un nuu yii, ja 
nikaku se'e nuu yuku uan te niji'i te nichunduji nuu yuku uani.

Te jasɨ'ɨ uan mani kenda se'i ve'e te ja'an ichi yuku uan ja'an 
kua'a ja kaxi koo ja yoo uxa xini, te tuu nikumani ɨn ñayiu ja 
jito yu'u te nijini nuu kɨtɨ uan.

Te ɨnka kɨu jasɨ'ɨ uan nijaa ja kua'a ja kaxi se'e uan te nijini ja 
tua nuu kayaa. Ninanduku xraan te tuu ninani'i. Ɨn jayii ja nijini 
ja kenda koo uan ini kava uan nindiki, suan te nijini ndechi 
ja'an.

Kɨtɨ uan nijaa nuu ɨnka Kava te uan nindoo. Vina Kava uan 
nani Kava Chayotepek, kayaa yani nuu nikaku maa koo uan. Te 
vina nuu yuku uan ka yaa xraan ñayiu.

To'o nichaa: Ángela Altamirano
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Julián Jiménez Ramírez
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28. El espíritu mɑlo*
Esto sucedió en la comunidad de Zacatlán de las Manzanas. Salí 
desde muy temprano con mi papá para recoger mi credencial de 
elector. Una vez estando en Zacatlán, mi papá se encontró a un 
amigo que igual venía de mi comunidad, se pusieron a platicar y, 
como el señor llevaba coche, nos dijo que, si lo esperábamos, él 
nos llevaba de regreso al pueblo. 

Yo fui a recoger la credencial de elector y, cuando regresé al 
coche, mi papá y el señor estaban tomando. Sin darnos cuenta, se 
nos hizo de noche y el señor ya no pudo manejar porque ya estaba 
muy tomado; entonces nos quedamos en su coche a dormir. 

Pasando las 12 de la noche escuché un ruido cerca de donde 
estábamos, intenté despertar a mi papá, pero no pude. Me asomé 
por la ventana, y vi, a lo lejos, a una señora vestida de blanco que 
caminaba hacia la iglesia.

*	 INEA. (2012). “El espíritu malo”. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. Leo y escribo 
en mi lengua. Náhuatl Sierra Norte. Nixpowa wan nitlakuilowa itich notlahtol. Masewaltlahtoli Ahkuek 
Eketsala Tepeme. MIBES 3. Libro de lecturas. Amoxtli Ixpowall. México: INEA: 28.
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Al fijarme bien en esa señora me asusté cuando vi que ella no 
iba caminando, sino que estaba flotando y, cada vez que se acer-
caba más a la iglesia, se elevaba más, y mientras ella avanzaba, 
yo sentía la necesidad de salirme del coche, como si me estuviera 
llamando, pero casi ya llegando a la puerta de la iglesia, la señora 
desapareció. Fue entonces que reaccioné.

Al cabo de un rato, me quedé dormida y, por la mañana, le 
conté a mi papá lo que sucedió, y él me dijo que hice bien al no 
salirme del coche, porque solo era un espíritu malo.

Dominio público 
Informante: Floriana Bravo Ibáñez

Recopilador: Ángel David Bravo Ibáñez

Regresa al Cuaderno de trabajo y 
continúa con las actividades.

Libro de lecturas
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29. Uu yuchɑ kɑ'ɑnu*
Yoo uu yucha ka'anu ñuu nani Palestina. Ɨn chii ja'a tachi vijin 
nuu te tu ñi'ini sa'a te kuu xraan chaka nuu, te luu xraan kandaa 
taka yuku yoo yu'u, te nda'a yunuu ja'a ndatɨ sɨkɨ taka yuku 
ya'a, te ndɨ'ɨ yo'o yuku ya'a ka kaa nuu nducha te suan kani'i 
kajin, te nuu ñitɨ kajisɨkɨ jaluli.

Te yuchaa Jordan sa'a ja luu xraan jito nuu yucha ka'anu ya'a 
nu kuañini, yani yu'u yucha ka'anu kasa'a ñayiu ve'e jina'a, te 
saa kasa'a taka suni, te ndɨ'ɨ ñayiu te taka kɨtɨ sɨɨ xraan kayoo 
ini kayaa yu'u yucha ka'anu.

Yuchaa ja nani Jordan kua'an sua'a ichi vee te 
ndɨu nuu ɨnka yucha ka'anu. Te ya'a tu 
kayaa ñayiu te niɨn kɨtɨ, ninda'a 
yunuu tu nu yoo te ni saa tu 
nu yoo, te ni jaluli tu nu 
kajaku. Te niñayiu tu 
kajika suachi mua, 
kanduku ɨnka ichi, 
nu kanoo xraan 
ku ja kaja'an 
sua'a ichi uan. 
Kayuu tachi 
ja'a nuu 
nducha uan, 
te tu na ɨn 
ñayiu, kɨtɨ, 
te saa tu 
kaji'i nducha 
uan.

*	 Barton, B. (1994). “Los dos mares”, En Rojas, E. (Compilador y parafraseador), Mitos, leyendas, 
cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª. edición). México: Editer: 212.
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Na ja'a sɨɨn sɨɨn kandaa yucha ka'anu ya'a.
Te nijasu yucha ja nani Jordan sa'a. Yucha ya'a jaa nuu 

nundu yucha ka'anu. Te nijasu ñu'u sa'a, te nijasu taka yunu, 
yuku ja yoo yu'u sa'a. Ya'a sa'a ja sɨɨn sɨɨn kandaa: nuu yucha 
ka´anu ñuu nani Galilea ja yucha ya'a, matuɨn ja vina vina 
ninatava nducha yucha ya'a.

Ɨnni kuu chi ja'a te ki'in.
Ɨnka yucha ka'anu chi tama xraan, kuiñi xraan ja'a nducha te 

va'a xraan chuva'a. Ndɨ'ɨ nducha ja jaa, uani ndo ndɨ'ɨni, yucha 
ka'anu ñuu Galilea chaku te ja'a nducha. Te ɨnka yucha ka'anu 
tu ja'a kuɨtɨ. Te ja uan nani Yucha Ka'anu Niji'i.

To'o nichaa: Bruce Barton
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús 

Ponciano Ramírez Quiroz
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30. El tigre y el hombre*
Un día, un señor iba caminando por el monte cuando, de pronto, 
escuchó un gemido que parecía el de una persona. El señor, para 
saber de dónde venía el gemido, buscó y buscó… hasta que llegó 
a un lugar y vio que gemía un tigre acostado dentro de una cueva. 
El hombre se acercó y le preguntó:

—¿Dónde te duele?
El tigre le señaló con su dedo dentro de la boca, era señal de 

que le dolía la muela. Entonces el hombre le dijo:
—Te voy a curar y, cuando te alivies, de recompensa me darás 

un venado, ese será mi pago. 
El hombre curó al tigre. Poco después, el tigre se sintió mucho 

mejor y se fue al monte. En el monte había un arroyo, ahí estaba 
un venado bebiendo agua y el tigre lo veía desde lo alto. De pron-
to, saltó el tigre sobre el venado y lo mató. El ruido había sido tan 
fuerte que lo escuchó el señor. 

Después de un rato se escuchó otro ruido más fuerte (el tigre 
había matado a otro venado). El tigre continuaba cazando vena-
dos. Terminó su cacería y llevó, como recompensa, dos venados al 
señor que le curó la muela. 

El señor, muy contento, preparó la carne de los venados y la 
puso a secar. Finalmente, el tigre se fue a buscar otro venado para 
comérselo. 

Autor: Javier Zazueta Leyva

*	 Zazueta, J. (1995). “El tigre y el hombre”. En Mondragón, L. y otros (Compiladoras). Relatos Guarijíos. 
Nawesari makwrawi, México: Conaculta: 41 (Colección “Lenguas de México”, núm. 7).
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31. Sɑkɑlum*
Sakalum, kuu sɨ'u nuu yu'u maya “Saklu'um”, kuni ka'an “Ñu'u 
kuijin”. Nikande'e nuu ñu'u nuu kayaa ɨn soko te nikajani ini te 
nikajein sɨ'u ya'a te soko ya'a kayaa nuu ɨn ndu'a ja kayaa nuu 
kayaa ma ñuu, kaya sua'a ichi nuu kana ndikandi nuu kayaa 
ve'e sku'a Akiles Serdan jiin Pastor Ramires Koello. 

Ñu'u ya'a chi yoo nama xraan ja uan nducha soko ya'a kaji'i 
ñayiu sɨ'ɨ ja kayaa ku'u va'a yixa va'a yɨkɨ se'e.

*	 Interian, F. (1996). “Sacalum”. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. Cuentos, 
leyendas y relatos de mi comunidad, Mérida: INEA: 48 y 49.  
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Kanakani ja maa ñayiu ja nikayaa nuu uan, ja akua kenda 
nuu maa soko uan “Ɨn kɨtɨ nde” nuu chaa kanajini.

Ɨn ja'a, ɨn chaa najini nikei ja nu nakenda kɨtɨ ndee ya'a nuu 
chi tɨɨn te koso nikei, te nuuni uan te nikendani ma kɨtɨ ndee uan 
te chaa ya'a niunkosoni sɨkɨ, te nijinu ku'an suachi nuu kayaa 
soko. Te joona te kanakava jina'a nuu soko uan, te chaa najini 
uan ninduku'un ini chu'chi te ja uan nikaku ja tua nikanakava 
nuu soko uan.

Sakalum kuu ɨn ñuu ñayiu maayo, te na'a xraan nikayi'i chii 
ñuu nani Tekoh, naa te Tikul, tua nikakuni ja kɨ'ɨ chii ñuu ya'a te 
nikasatiun xraan te nindu ɨn ñuu ka'anu kuia 1921.

Ñuu ya'a kajitu xraan. Jaa kajituka kuu nuni, tikua ia, tikua 
vixi te uaaka nuu. A yoo xraan kuia nikajito xraan yau ja 
katava tɨndaa.

To'o nichaa: Faustino Interian Medina
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús Ponciano Ramírez Quiroz

Nɑxrukuinni nuu Tutu jɑ kɑskuɑ'ɑ ñɑyiu 
ñɑ'ɑnu te sɑ'ɑ tɑkɑ tiun jɑ kɑjikɑ.
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32. Inventɑrio*
Mi vecino tenía un gato imaginario en su casa. Todas las maña-
nas le abría la puerta, lo sacaba a la calle, y le gritaba: “¡Anda, 
ve hacer del baño!”. El gato, de vez en cuando, perseguía a un ra-
tón o se subía a lo alto de un árbol, se paseaba por el jardín y, al 
cabo de un rato, regresaba a la casa, donde lo esperaba un tazón 
de leche. El gato, bebía el líquido, se lamía los bigotes, se relamía 
una mano, y luego la otra, y se echaba a dormir en el tapete de la 
entrada.

Mi vecino pasaba todo el día fuera 
de su casa. Cuando volvía, imagina-

ba, el gato ronroneaba y se le pega-
ba a las piernas; él, le acariciaba 

la cabeza y le sonreía. El gato 
lo miraba con cierta ternura 

y mi vecino se sentía acom-
pañado, pensaba: “Mi gato 
es de color negro, porque 

algunas personas se 
asustan cuando lo ven 

pasar”.

*	 Cerda, M. (2000). “Inventario”, En Lauro Zavala (Compilador). Relatos vertiginosos. Antología de 
cuentos mínimos. México: Alfaguara: 120.
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Una vez, pasó en la imaginación de mi vecino, el gato se perdió 
y lo buscó durante una semana; cuanto gato veía atropellado creía 
que era el suyo, hasta que lo encontró y todo volvió a ser como 
antes, por un tiempo, el suficiente para que mi vecino imaginara 
que el gato lo había arañado. Lo castigó dejándolo sin leche.

Yo imaginaba al gato maullando de hambre. Entonces, en mi 
imaginación, lo llamé: “minino, minino”, y llegó corriendo a mi 
casa. Desde ese día mi vecino no me habla, porque se imagina que 
yo me robé su gato.

Autora: Martha Cerda

Libro de lecturas
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33. Kɑnɑkɑni sɑni niyoo 
isu jɑ nɑni Cho'mɑ*

Cho'ma ku ɨn isu ka'anu ja va'a xraan niyaa chii yuku. Ɨn kɨu, 
sɨɨ xraan kakuu ini kajita jin ɨnka isu sɨ'ɨ kayee icha. Ɨn sanani 
Cho'ma nikeja'a jichi nducha te ku'an nuu ja'a ɨn yucha luli ja 
kunu xraan; uan te nindatu ku'a ɨntɨ xini yuku te uan te ninuu 
yani nuu yoo ve'e ñayiu. Sɨɨ xraan ku ini jika yee sua'a ichi uan, 
te ja mani kaa te nuu jika te nisnani ñasɨ'ɨ; ja ninaxruukuin tua 
ninani'i. 

Nikaja'a tɨnɨ kɨu, nikukui'a ini Cho'ma te nisnaa. Uan ñu'u 
ini te sanani ɨnka ñuu luli nikakenda uu ina ja nikaskunu ku'an 
sua'a ichi yuku, te uan ninaketa'an jiin ñasɨ'ɨ te tua 
nikakusɨn kuɨtɨ jina'a.

Te joo xraani kɨu te nikakuni se'e isu sɨ'ɨ. Te Cho'ma 
kandade te jinude yakude ja kusɨɨ inide. Tua nijitu 
inide vasu kandide nuu tundo'o.

Ɨnka kɨu, ɨn chaa ja nduku isu nijaa nuu kainde. 
Isu sɨ'ɨ jiin isu yii nikachindede ma'añu isu luli te 
nikajinu xraande kuakoyode nuu chaa ja jikuu 
ja tɨude.

Nuu kajinude kuakoyode 
nikaja'ade nuu ɨn ichi ka'anu 
te nikanaketa'nde 
jiin ɨn karru nuu 
vekoyoo tɨnɨka 

*	 Cruz, C. (Compilador). (2008). “Historia de Cho'ma el venado”. En Cruz, C. Je ra'icha ochérame, Así 
cuentan los mayores. (2ª. edición). México: ICHEA- ICHC/Doble Hélice Ediciones: 49 y 50 (Colección 
“Chihuahua y sus regiones”. Serie: “Relatos tradicionales, costumbres”, s. n.).
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chaa ja kanduku isu suni te nikajinu xraankade 
kuakoyode.

Te uana, chaa ya'a niski'inde isu 
te ninaxrukuinde kuano'ode 
ñuude, koyo nducha yu'ude 
kua'nde ja ji'idee soko.

To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús 
Ponciano Ramírez Quiroz
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34. Lɑ ɑnguilɑ*
Un día, Luis fue invitado por su papá y su hermano para ir a pes-
car en una laguna que se encontraba cerca del pueblo.

Al llegar, notaron que la laguna se estaba secando, debido a 
que hacía mucho sol. Los peces se estaban muriendo por la escasa 
agua que había en ese lugar.

Emocionados de ver tantos peces, se metieron en el agua para 
sacar con las manos los que podían. Cada uno de ellos llenó sus 
morrales, se sintieron felices porque atraparon muchos peces. 

Cuando se disponían a salir del agua para regresar a su casa, 
Luis, gritó:

—¡Papá, algo atrapó mis pies!
El padre, asustado, contestó:

*	 De la Cruz, M. (2010). “La anguila”. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. Empiezo a 
leer y escribir en mi lengua. Yokot'an central. Kɨ tsike' i kɨ ts'ibin tɨk t'an. Tɨnxina yokot'an. MIBES 1. Libro 
de lecturas. Pimiljún tuba tsik. México: INEA: 33 y 34.
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—Espera, no te muevas.
Luis, invadido por el miedo, no escuchó a su padre. Desespe-

rado, procedió a liberar sus pies sumergiéndose bajo el agua, vio 
que era una anguila lo que lo había enredado, la atrapó y, sin 
soltarla, se salió del agua. Sintiéndose muy contento de haberla 
atrapado. De pronto, escuchó la voz de su padre:

—¡No! —¡suelta esa víbora que te puede picar!
Al instante, Luis aventó el animal lo más lejos que pudo e inva-

dido por el miedo, corrió pensando que la víbora lo perseguía y, 
por el susto, soltó su morral lleno de pescados.

Desde aquel día, Luis les contó a sus amigos que jamás volverá 
a pescar, aunque le ofrezcan dinero.

Autor: Margarito de la Cruz Pérez

Libro de lecturas
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35. Nde'e trɑsnu*
Chaa nani mundu nichi'ide itu te skaa nikeja'a kana vau, te 
nandɨ'ɨde xru'un ja nañuude; ɨn martis jaña'a sa kandukude 
kaji'de kafe, te se'ede kajiaan statila te tu nu yoo, te jalulika 
jiaan sta yuchi luli, te uana… 

—Laura nikei jaa vina ñu'uni chaari, ki'inri ve'e nuu kaxiko 
kikuanri uu staa yuchi.

Jinuu nija'an ve'e Gabriel nijakuan, te uan kañuso'o kaa nuu 
kee ndusu, te ñini chiku'a nijini so'o:

“Nandɨ'ɨri uxa xiko uxi ñayiu ja taxii nde'e trasnu, cha'uri kun 
xiko uxi kɨu, ku'ari ja kasi ini, kusama te kuxini ndekɨu, uni yoo 
kikoyoro jina'aro te nu nakiiro, skanturi ɨn too nuuro jina'aro, 
nu kajitu iniro katu'unro to'o nani Lexii, ja yaade ñuu nani Krus, 
natakaro nuu kayaa ja kaxiko nducha ja kanachu'un chii karru 
ka uxi jaña'a kɨ'u domingu.”

*	 Ramírez, C. (2005). “El durazno”. En Ramírez, C. El infierno del paraíso. Toluca: Instituto Mexiquense 
de Cultura: 32 (fragmento).
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Jin ja nijiniso'o nikeja'a jani ini, ninaxruukuin ve'e te tu 
nikaxru'un kuɨtɨ nuu Laura, nijani ini ja va'aka keede staa te 
ndeyu ñi'ini ve'ede, sndoori ɨn too xru'un ja skakantu nuu ñasɨ'ɨri, 
va'aka. Ja niñini nija'an de'ede Navor jaa kaxru'unde nuu: 

—Nijiniso'ori nuu kaa nuu kee ndusu vina jaña'a ja kanandɨ'ɨ 
ñayiu ja taxii nde'e trasnu, noon keero.

—Va'ani yoo, te ndasa yoo ndeyu.
—Kua'a ndeyu te skantu ɨn too xru'un jaa sndooyo nuu 

ñasɨ'ɨyo.

To'o nichaa: Crispín Amador Ramírez
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús Ponciano Ramírez Quiroz

Nɑxrukuinni nuu Tutu jɑ kɑskuɑ'ɑ ñɑyiu 
ñɑ'ɑnu te sɑ'ɑ tɑkɑ tiun jɑ kɑjikɑ.
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36. El cuento del 
pájɑro cɑrpintero*

Hace mucho tiempo, las personas no conocían el maíz, comían 
frutas de diferentes árboles. Un día, un grupo de personas se fue 
al monte, pasaron varias noches en ese lugar. Ahí encontraban 
diferentes animales, los cazaban y se los comían crudos. De repen-
te, vieron filas de hormigas arrieras que cargaban unas cosas de 
color blanco y amarillo; las personas no sabían qué era eso ni de 
dónde lo sacaban las hormigas.

Decidieron seguir a las hormigas arrieras. Llegaron a una roca 
muy grande y alta, y vieron que de ahí las hormigas sacaban esos 
pedacitos de color blanco y amarillo. La gente intentaba ver qué 
había adentro, pero no veían nada, todo estaba oscuro.

*	 INEA. (2010). “El cuento del pájaro carpintero”. En Instituto Nacional para la Educación de los 
Adultos. Takgalhtawakga cho xatatsokgni kin tachiwin xla tutunaku. Leo y escribo en mi lengua 
totonaca. MIBES 3. Milekgalhtawakga. Libro de lecturas: México: INEA: 52 y 53.

U
so

 la
 le

ng
ua

 e
sc

ri
ta

. M
ix

te
co

 A
lta

 2

60



Entre ellos se preguntaban qué hacer para alcanzar los pedaci-
tos de color blanco y amarillo. Hasta que uno de ellos se atrevió 
a picar la roca para sacar lo que había adentro… llevaba mucho 
tiempo picando la roca, cuando… de repente… se cayó la piedra 
y se abrió por donde estaban los pedacitos de color blanco y ama-
rillo, las llamaron semillas.

Las semillas empezaron a salir de a montón y golpearon a la 
persona que estaba picando la piedra. La persona cayó al suelo, 
se pegó en la nuca y empezó a sangrar mucho. Por el sangrado 
ahora trae plumas rojas en la cabeza. En aquel tiempo fue una 
persona, pero se convirtió en un pájaro carpintero. A ella se debe 
el descubrimiento del maíz, el alimento de ahora.

Dominio público 
Informante: Salvador García Gaona

Regresɑ ɑl Cuaderno de trabajo y 
continúɑ con lɑs ɑctividɑdes. 

Libro de lecturas
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37. Nikuu ini*
Nuu yuku nuu ñi'ini yoko ii te yoo kua'a nducha, jasɨ'ɨ jiin jayii 
nikande'e nuta'an jina'a. Sɨɨn sɨɨn kandaa ndatiun jaa kainda'an 
ini sɨ'ɨn jina'a.

—Nikaja'aya ro'o —Niyatu'un jayii.
—Tu —Nikei maña—. Suani kaa maari.
Made nitua'ade te ninde'e va'ade. Niñiide xinidee te nikei 

jiniña:
—Maa keero ña'ami, ndika, ni ɨn javixi ja ka'antɨ nuu nijichi. 

Ru'u sa'ari tanaro. Ɨnkava nuu jito te ndetatu.
Maaña nijandatuña te jiin tu'un ka'anu ini niyeña te niji'iña 

yuku ja nisndu'a chaa ya'a te nisndoña maña ja nichu'un taka 
tana ñi'ini. Sani'iña nu'uña ja ma kuakuña, sani ka'an maa chaa 
ya'a jinña:

—Manakani iniro.
Maaña chi a nikeja'aña kunɨnɨ iniña ja mani ndicha iniña 

te katuña nuu jito. Ni'iña xiko taka javixi te nduku'un iniña ja 
asuxraan yee taka javixi.

Ɨn añini, jinu ma chaa ya'a nijaa chii yuku. Ndavade te 
kanade ja kusɨɨ xraan inide: 

—Ninani'iri, ninani'iri.
Nijiniri nuu chango ndasa sa'ade tana chango sɨ'ɨ kaiin 

xini ɨn yunu.
—Suan ku —Nikei maa jayii, te nitu'ade nuu maa jasɨ'ɨ.

*	 Galeano, E. (2000). “El amor”. En Zavala, L. (Compilador). Relatos vertiginosos. Antología de cuentos 
mínimos. México: Alfaguara: 34.
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Nika unkunuya ta'an jina'an, te 
nikani'i xiko ita jiin javixi, vita 
ii nijaa tachi vixi. Maa jina'a, 
xikovixi ii nikani'i ta'an 
jina'an, tu kɨu kani'i xiko 
ya'a te nikani'i, te nikakusɨɨ 

xraan ini ndikandii te chu'chi 
jina'a.

To'o nichaa: Eduardo Galeano
To'o ja nachaa nuu ɨnka 

yu'u: Jesús Ponciano Ramírez 
Quiroz
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38. El tonto que gɑnó 
unɑ ɑpuestɑ*

Había una vez tres hermanos: El mayor y el segundo estaban bien, 
el tercero era un tonto. Tenían un pollo, y siempre que hablaban 
de matarlo, decían que no le iban a dar ningún pedazo al tonto, 
por tonto.

Llegó el día que mataron al pollo. Los hermanos que estaban 
bien ya tenían un plan para no darle nada al tonto. Prepararon y 
dejaron listo al pollo para meterlo al horno. Llamaron al tonto y, 
ya reunidos los tres, le dijeron:

—El que sueñe un sueño bonito se come el pollo.
—Bueno —dijo el tonto.
Metieron el pollo dentro del horno y se fueron a dormir. Pasó un 

buen rato y, cuando los dos hermanos ya estaban bien dormidos, 
el tonto se levantó, fue a la cocina, se comió todo el pollo y se fue 
a dormir.

*	 Martínez, J. (2001). “El tonto que ganó la apuesta”. En Castañeda, E. (Adaptadora), Cuentos de 
engaño, para hacer reír y fantásticos, México: Conafe: 25 (Colección “Hacedores de las palabras”, s. n.).

U
so

 la
 le

ng
ua

 e
sc

ri
ta

. M
ix

te
co

 A
lta

 2

64



Al otro día temprano, los hermanos se levantaron y el mayor 
dijo:

—Vamos a hablar del sueño que tuvimos anoche. Yo voy a em-
pezar: Anoche, fui a la gloria y vi al señor.

— Sí —dijo el otro hermano—, yo vi cuando te ibas volando, 
me agarré de la manga de tu camisa y nos fuimos los dos.

—Sí —contestó el tonto—, yo vi cuando se iban y como pensé 
que ya no regresarían, fui a la cocina y me comí el pollo. Solo 
quedaron dos huesitos para ustedes.

Autor: Joaquín Martínez Mendoza

Libro de lecturas
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39. Tu'un yuku Akgpixi*
Kanakani ja kava ja kayaa Songosotla ja sani jito yuku yu'a, 
ana'a chii sukuka nika, te kanakani ja yee ndoso ja nani San 
Juan niku.

Nikei San Juan ja jiin kava ya'a chitu andɨu va'a ma 
kanakava, sava'a, va'a kundi loii, te Chu'uchi tu nikuni ja 
kua'anuka kava uan. Chi andɨu suanni kaya maa te tu kanakava 
te tu yituu jiin kava. Te Chu'uchi nisa'a ja nita'u ndɨ'ɨ kava uan.

Ɨn kɨu nikuun xraan sau, ndeyuu te kani te ɨn kava nikukuachi 
uxraa nikuu. Te jiin ma jandeyu te tachi niskana kava kua'an 
jika xraan sua'a ichi ninu, nikajinu yani ñuu nani San Andrés. 

*	 INEA. (2010). “Cuento del cerro del Akgpixi”. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. 
Takgalhtawakga cho xatatsokgni kin tachiwin xla tutunaku. Leo y escribo en mi lengua totonaca. MIBES 
3. Milekgalhtawakga. Libro de lecturas. México: INEA: 29 y 30.
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Te ja nijini ndoso nani San Juan nikuu kuia'a xraan ini te 
nikei:

—Naja'a nikata'uro tiunri ja nisa'ari. —Te vina ndasa kendo 
xini yuku uan nikei:

—Ñini xinina kavari nikendo te kunda'ari ki'iri ɨnka ñuu va'a 
uan kua'anu.

Te Chu'uchi tu nikuni ja suan ku ja uan nita'u ɨnka kava uan. 
Te ndoso San Juan niki'in joona kava uan niunkundiso te kua'an 
suachi yucha ja nani Tankilin, te sa nija'a suachi vee ñuu Tuxtla, 
te suan kuakuyanika, nijini ja uan yoo ndeyu. Te ndeyu uan 
nikajen va'a uan ndetatu jiin kava te uan kintoo takani kuia.

Te va'a nijani va'a ini te nistoo kava uan te ɨn sanani, ja ska 
unko nuu kee sta te nindatani ñu'u te nikanakavani ndoso San 
Juan te ninaani. 

Ja kajini ndɨ'ɨ ñayiu
To'o ja nikanakani: Alfredo Ramos Pérez y  

Efrén Ramos Ramos
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u:  
Jesús Ponciano Ramírez Quiroz

Nɑxrukuinni nuu Tutu jɑ 
kɑskuɑ'ɑ ñɑyiu ñɑ'ɑnu te 
sɑ'ɑ tɑkɑ tiun jɑ kɑjikɑ.
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40. Díɑ de Muertos*
Había una vez un señor que era muy rebelde y muy rico. Llegó el 
día de Todos los Santos y él no había comprado nada para adornar.

El día 1 de noviembre, él empezó a prepararse para ir al ran-
cho, mientras que su esposa e hijas le pedían dinero para comprar 
y hacer los tamales, a lo que él les respondió:

—¡No tengo dinero para tonterías! —partió y dejó dicho que le 
llevaran sus tacos al rancho.

Su esposa y sus hijas se preguntaban: ¿qué vamos a hacer?, 
pero, como tenían “mafafa,” hicieron tamales de esa hierba.

A la mañana siguiente, el señor se fue otra vez al rancho sin dar 
dinero para preparar el mole. Cuando él desyerbaba en el campo, 
cerca del mediodía, arrancó una mata de hierba y…de pronto… 
¡se abrió la tierra! Espantado, vio a mucha gente llevando tama-
les, pan, maíz, calabazas, jícamas, mole, entre otras cosas. 

El susto fue tan grande que regresó corriendo a su casa, llamó 
a su familia y les contó lo que había visto. Agarró y amarró un 
guajolote y una gallina en el altar de su casa, pero su familia le 
dijo que ya era demasiado tarde, porque los difuntos se habían 
marchado. No conforme con esto, tomó un guacal y lo llenó con 
toda clase de frutas y comida; como pudo, lo cargó en la espalda y 
se fue corriendo al panteón. Pasó el tiempo…y, al ver que el señor 
no regresaba a su casa, su familia, comenzó a buscarlo… jamás 
apareció.

*	 INEA. (2010). “Día de Muertos”. En Instituto Nacional para la Educación de 
los Adultos. Takgalhtawakga cho xatatsokgni kin tachiwin xla tutunaku. Leo 
y escribo en mi lengua totonaca. MIBES 3. Milekgalhtawakga. Libro de lecturas: 
México: INEA: 18 y19.
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Cuentan que se abrió la tierra en el panteón, pero lo que no 
se sabe es si él se metió o lo jalaron, ahí, donde descansan los 
difuntos.

Dominio público
Informante: Reyna López Juárez

Regresɑ ɑl Cuaderno de trabajo y 
continúɑ con lɑs ɑctividɑdes. 

Libro de lecturas
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41. Chɑɑ koroyɑ'ɑndɑ*
Niyoo ɨn nuu nijiyaa ɨn ndo'oyo, te uan niyaa ɨn Chaa 
Koroya'anda, nduku'un ndijan te chu'un ɨn sa'ama kani suku va'a 
nakoto va'a xraan.

Ɨn kɨu Chaa Koroya'anda nikenda nuu ndo'oyo te ku'an jika 
ku'an kuanduku ɨn jasɨ'ɨ, te ja niketa'an jiin nikei jini:

—Jasɨ'ɨ suchi, tanda'aro jinri.
Jasɨ'ɨ suchi nikei:
—Kuuni.
Jooni kɨu te nikatanda'ani, tɨnɨ kuia nikayaa ka'anu, te 

nikayoo ɨn se'e.
Nija'an tɨnɨ kuia te sa nija'anu se'e nikei jini taa jaa nasa'a ɨn 

skuili jiin nuyoo chii janda'a xraan ini chaa yaa.
Te taa ku'an nuu ndo'oyo, maa kuu Chaa Koroya'anda. Te ɨn 

kɨu nikei jini taa:
—Taa, suni kuniri ki'inri nuu ja'anro.
Te taa nikei:

—Yuva'ani nusaa, ki'inro jiinri.

*	 INEA. (2010). “Señor arcoíris”. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. Takgalhtawakga 
cho xatatsokgni kin tachiwin xla tutunaku. Leo y escribo en mi lengua totonaca. MIBES 3. 
Milekgalhtawakga. Libro de lecturas. México: INEA: 21y 22.
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Taa niki'inni tu'un ja ki'in jiin se'e. Te suan kajika kuankoyo 
maa se'e tɨu xraan skuili kua'an, sɨɨ xraan ku ini kua'an.

Te naa niyatu'un maa:
—Ndeu kaja'an —Te jika jikani nichindiki kua'an.
Te sɨɨ xraan nikuu ini, chii nijini nuu taka nuu ita ja luxraan 

kaja'an. Yu'u ichi kaiin ita uan te luu xraan kanda ichi.
Te ɨnka kɨu nikanaxrukuin nikajanaki'in naa. Te kuankoyo 

ndenuni te ja uan ku ja vina kenda uu Koroya'anta: ɨn jasɨ'ɨ te 
ɨn jayii. Jayii chi ka'anuka te ka yaaka, te jasɨ'ɨ lulika te yuchaii 
jito chii jasɨ'ɨ kuu.

Ja kajini ndɨ'ɨ ñayiu
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús Ponciano Ramírez Quiroz 

Nɑxrukuinni nuu Tutu jɑ kɑskuɑ'ɑ ñɑyiu 
ñɑ'ɑnu te sɑ'ɑ tɑkɑ tiun jɑ kɑjikɑ.
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42. El protector de 
los ɑnimɑles*

Una vez, un buen cazador salió a cazar con toda la seguridad de 
regresar con un venado, para comer con toda la familia. 

Cuando pasaba a orillas de una laguna, vio un pato que nada-
ba en el lago y, de prisa, bajó su arma del hombro, apuntó y, en 
seguida, “¡pass!”, jala el gatillo, truena el arma… y el pato quedó 
flotando sobre el agua, casi a la orilla.

*	 Venancio, C. “El protector de los animales”. En Avelino, J. y otros. Ayuuk jä'äy y'ääw y'ayuujk. Nuevos 
horizontes. Antología de cuentos mixe.
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Él se introduce en el agua para recoger al pato muerto, pero un 
suave viento lo arrastró hacia el centro de la laguna donde, de 
repente, se sumió el cazador... De pronto se dio cuenta que estaba 
en una residencia. Uno de los mozos se percató de la presencia de 
este desconocido, a quien llevó ante el amo de la casa, que era 
el señor Trueno (Anaá). Entonces, el señor Trueno le preguntó al 
cazador cómo había entrado en esta casa, por lo que el cazador 
tuvo que contarle todo lo que había sucedido. 

Entonces, el señor Trueno se enojó y dijo al cazador: “Con 
que tú eres el malvado que ha lastimado a varios de mis ganados 
(refiriéndose a venados y otros animales heridos que se encontra-
ban en la residencia); ahora tendrás que sanar y curar a mis ga-
nados heridos para que puedas irte de aquí”. Cosa que así sucedió.

En esa vivienda había muchos animales: pollos, gallos, guajolo-
tes, de esos que la gente mata cuando hace sacrificios al sembrar 
o pedir cosecha. El hacer sacrificio es avisar al señor Trueno o 
Anná para que cuide sus ganados y no haga daño en las siembras, 
por lo que es muy conveniente hacerlo antes de la siembra o al 
realizar algún trabajo, para que todo resulte provechoso.

Autor: Ismael Carlos Venancio
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43. Itɑ jiin ndiyo'o*
Ita —luxraan ñayiu mayoo ja ka'anu nduchi te tuun ii—
nikuxraan ini ɨn chaa ja ku ñayiu mayoo ja nani Ajil. Chaa ya'a 
niyi'i chii ɨnka ñuu ja tu nikajitota'an jiin ñuu jasɨ'ɨ te, ja uan, 
mani nikajika sei'i. 

Añini, jaa ke kuiina ndikandi ku'an, nendu kanaketa'an chii 
yuku luli yu'u ɨn jichi nducha ja kanda xraan nuu jinu ku'an, ja 
ndii ii nuu jiin ndikandi nuu chii yuku.

Nenduu kanaketa'an ɨn nana'ani, chi nu tu te kuni ñayiu ñuu 
Ita.

Ɨnka ñayiu suchi ja va'a xraan ni jiyaa jiin jasɨ'ɨ suchi ya'a 
—Tuuni luu kaa te xraan ñi'ini xini— nijini jaa jika jiin chaa 
ɨnka ñuu ja tu kajito ta'an jiin ñuu maa te nikaxruun nuu chaa 
kuña'anu nu ñuu. Te ita tua niku nde'e nuu ta'an jiin Ajil.

Yoo, ja nijini ndɨ'ɨ tu'un maa chaa nda'u maayo, ɨn akua nikei 
jini: 

—Iku nijiniri nuu Ita, nde'e nduchaii, chi kakuni ja standa'a 
jiin ɨn chaa ñuu maa. Kukui'a xraan ini jika ta'u nuu Chu'uchi 
Tupa ja na naki'in ki'i jiin, ja nachinde, va'a suan ma tanda'aka. 
Te Chu'uchi niki'in te ninasa'a ɨn Ita ndia. Ya'a ninakani nuuri 
ñani ta'anri Tachi chi va'a xraan kajisikuri jiin. 

—Yoo kaxru'un nuri, ndasa kaa Ita ja ninduu jasɨ'ɨ ja jika jinri 
—Tuu, uan te tu jiniri, suni Tachi tu jini na ita ninduuña
—Tupa, Tupa —ka'an nde'e Ajil—. Ru'u jiniri ja nuu taka 

nda'a Ita nani'iri xiko kiku yu'uña. Ru'u jiniri ja nani'iriña. 
Chindee ru'u na nandukuyoña, ro'o ja ndɨ'ɨ kuu sa'aro. 

Te Ajil, ja kandii nuu ndua yoo, nindu ti'ilu, nindu ti'ilu 
kua'an, te nindunii ɨn saa luli luxraa te ndeyu ii, te yachi xraan 
nikenda ndeche ku'an. Te ɨn ndiyo'o nindu.

*	 Repollés, J. (Compilador). (2002). “La flor y el colibrí”. En Repollés J. Las Mejores Leyendas 
Mitológicas, Catalunya: Óptima: 385 y 386.
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Te ja uan, chaa ja kukui'ia ini, nindude ndiyo'o, te nikeja'ade 
yachixraan nandukude kiku yu'u jasɨ'ɨ jaa nijika jinde, 
nandukude ɨnni. 

Kakei ma ñayiu ña'anu mayoo jaa kayaa ma ñuu uan, ja 
ndiyo'o cha'anka nani'ika ita.

To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús Ponciano Ramírez Quiroz

Nɑxrukuinni nuu Tutu jɑ kɑskuɑ'ɑ ñɑyiu 
ñɑ'ɑnu te sɑ'ɑ tɑkɑ tiun jɑ kɑjikɑ.
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44. Lɑ leyendɑ del 
lirio y el rosɑl*

Eréndira era una bellísima muchacha purépecha de larga cabelle-
ra negra, dientes pequeños y blancos, con una hermosa sonrisa, su 
caminar era tan rítmico que, a su paso, derramaba los perfumes 
de juventud.

Estaba enamorada de un joven llamado Cuautli, originario del 
pueblo de Temazcaltepec. Cuautli, también amaba a la hermosa 
Eréndira y había formalizado su compromiso. Él construía una 
casa en su pueblo y cultivaba grandes tierras, obtenidas con el 
producto de su trabajo de algunos años.

En el cielo, el dios Apatzi estaba celoso de este amor y deseaba 
poseer a la bella joven. Apatzi ordenó a Ticatame, rey de Cutza-
mala, sacrificar a Eréndida en su honor, para así satisfacer su 
apetito insano. Ticatame, tenía que acceder a los deseos de este 
poderoso dios, pues si lo contrariaba podría provocar terribles en-
fermedades o guerras con los pueblos vecinos.

Antes de efectuarse el sacrificio, Eréndira bailó una danza des-
conocida, hasta entonces, por los habitantes de la región, quienes 

habían acudido a observar la ceremonia. Los movimientos me-
nudos de la joven despertaron admiración de los especta-

*	 Editores Mexicanos Unidos (Recopiladores). (2005). “La leyenda del lirio y el rosal”. En Editores 
Mexicanos Unidos, Leyendas de los antiguos mexicanos. México: Editores Mexicanos Unidos: 75-77.
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dores, que arrojaron flores y quemaban incienso para agradecer 
el sacrificio.

Cuando terminó la danza, el sacerdote encargado de extraer 
el corazón a Eréndira para ofrecerlo al dios Apatzi, pronunció un 
terrible regaño en el templo. Mencionó que pronto vendría gente 
de lejanas tierras a someterlos y hacerlos prisioneros. Todos escu-
charon, pero no con suficiente atención. La predicción se cumplió 
después de un tiempo.

Eréndira fue sacrificada en la piedra que servía para ese fin, 
Apatzi estaba satisfecho, la hermosa mujer había sido sacrificada 
en su honor. 

Cuautli lloró dos noches seguidas ante el cuerpo de su amada, 
la cubría con besos. Al tercer día, cuando la gente fue a la piedra 
de sacrificios para darle sepultara a la joven, Cuautli miró que 
junto a ella crecían abrazados un delicado lirio y un fuerte rosal. 
No eran más que las almas de Cuautli y Eréndira.

Libro de lecturas
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45. Suɑn nɑtu'unyo 
vɑ'ɑ mɑ kutɑ'ɑnyo*

Yo'o ñayiu chi nɨnɨ ku ja kusiku yaniyo ndɨ'ɨyo va'a suan ku 
chinde ta'anyo nuu taka tiun, vasu tiun mayo xii tiun ñuu.

Ja nu kajisiku va'ayo jin ñanita'anyo, kakuyo ñayiu va'a te 
chindeyo uaa ñanita'anyo ja nakusiku va'a. Te suni, nujisiku 
va'ayo suni yo ñanita'anyo ja kakɨtɨ ini suni, te jaa kajata'anyo 
keja'a nu ɨnka ñanita'anyo tu jantatu nuu ve'e anii te sa'a vasu 
noon ja tu yuva'a ja kuu uaa ñanita'anyo.

Suani vei ana'a, taka ñuu ñayiu nɨnɨ kuu ja ka natu'un va'a 
jina'a ja makuta'an. Ñuu ja nika unkoo nuu nikakei ja tu va'a 
ja keinyo xi chiñu'uyo vasu ɨn noon yoo chi ii niyoo jiin tu'un 
kanuu Talion: ja nikei “nduchi jiin nduchi, te nu'u jiin nu'u” 
ava'a natundo'o nikasa'a ñayiu te suan nikasa'a tanu jin. Suan, 
ñayiu ja kasa'a tundo'o kaja'ani ñanita'an ja kaji'i nuu tundo'o 
xii suni tanu kaja'ani.

*	 INEA. (2008). “Distintas formas de resolver los conflictos”. En Cuando enfrentamos un delito… la 
justicia a nuestro alcance. Antología. México: INEA: 6 y 7.
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Suni ana'a, niyoo, chaa tua'a te suni chaa ja nijantiun nuu 
ñuu griego Kalikles, nika chaa nuu tutu tu'un ni'i ndasa natu'un 
nuu kajata'an. Suan nikajani ini, chaa ja ka'anuka te kayooka 
xru'un nikaku ja kakundeni nuu uaa chaa nda'u nu kajata'an, 
maa chaa kayoka xru'un nikaku tanu jina'an te tu nikasatiun 
ndoo ja ku ñayiu nda'u.

Suanni, ndɨ ana'a niyoo suni ndasa kaka'an ja makuta'anka te 
ja sa'a sani ka'an nuu tutu kanuu.

Ya'a ku nuu kanaka'an va'a jina'an, sava'ana noon ku xi 
noon ndaku ja tu ka jandatu xrii ja ɨnka ñayiu ja ka'an nuu ja 
kajata'an, nɨnɨ ku ɨn ñayiu ña'anu, sutu xi tanuu ja ka'an ndasa 
kuya va'a ñayiu ja makuta'an.

Jaa kanuu ndasa ka'an va'a ja makuta'an ñayiu, taka ñuu 
nikacha taka tu'un nuu tutu va'a kuni taka ñuu ndasa ka'an nuu 
ñayiu nuu na kuta'an te makundatu nuu tu'un ya'a. Suni nikasa'a 
ve'e nuu niyoo ñayiu jaa nikajini noon ka'an nuu tutu te kaka'an 
nuu ñayiu ja kajata'an. 

To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús Ponciano Ramírez Quiroz
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46. El jɑguɑr cɑstigɑdo*
Esto sucedió hace mucho tiempo, en los días en que los animales 
no se comían unos a otros. Todos se alimentaban de hierbas, fru-
tos y granos. Vivían muy en paz la paloma y el gavilán, el gato y 
el ratón, la zorra y el conejo, el venado y el lobo.

De entre todos los animales, el jaguar destacaba por su hermo-
sa figura y su abrigo de piel amarilla. Dondequiera que iba, siem-
pre presumía su abrigo. A cada rato lo limpiaba con la lengua. 
Con mucha dedicación y orgullo, le quitaba cualquier polvo, lana 
o manchita de lodo.

Una tarde, el jaguar estaba jugando con una bola de changos. 
Y, en el relajo, a uno de ellos se le ocurrió aventarle al jaguar un 
mamey muy maduro: ¡Zas!, le pegó de lleno en el lomo, dejándole 
una mancha. Enojado porque le ensució su abrigo, el tigre le tiró 
un zarpazo. Al pobre chango le colgaban las tiras de la piel desde 
el cogote hasta la rabadilla. 

Como le gustó el olor a sangre, el felino arrastró al mono hasta 
el interior de la selva y lo devoró. Gritando y chillando, los demás 
changos corrieron a acusar al jaguar con el Señor del Monte. El 
Señor del Monte era quien mandaba la vida en la selva. Él prome-
tió castigar al jaguar y dijo a los monos:

—Suban a esos árboles de aguacatillos y, cuando pase el ja-
guar, arrójenle la fruta. La marca no se quita y así su piel quedará 
manchada para siempre. Como es muy presumido, será su peor 
castigo.

El señor de los montes ordenó a los jabalíes que sacaran al felino 
de su escondite. Cuando pasó por debajo de los árboles, los chan-
gos arrojaron sobre él una granizada de aguacatillos, echando a 

*	 Navarro, L. y otros. (1993). “El jaguar castigado”. En Navarro, L. y otros. Español. Quinto grado. 
México: SEP: 132.
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perder su hermosa piel. Y, se cuenta que, 
desde entonces, el jaguar se volvió pinto.

El jaguar, nunca olvidó lo que le hicieron 
los monos y los jabalíes. Por eso son su alimen-
to preferido. Pero, para que le costara trabajo 
atraparlos, el Señor del Monte, hizo nacer cola 
a los monos, para que huyeran por las ramas 
de los árboles. A los jabalíes les dio una piel 
gruesa y resistente; y les dijo que anduvieran 
en manadas para defenderse mejor.

Dominio público

Regresɑ ɑl Cuaderno de trabajo y 
continúɑ con lɑs ɑctividɑdes.

Libro de lecturas
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47. Jɑkoo te ñu'u*
Nindaku ja kɨu xranuu tu kajini noon ku ñu'u te ja uan niɨn tu 
kañuva'a.

Ɨn ja'a, ichi andɨu nikanakava ɨn yuu ja nɨɨ sɨkɨ kayu ñu'u te 
ndɨ'ɨ ñayiu nikayu'u tua'a nuu, ɨnni ñayiu sɨ'ɨ ña'nu kuu ja tu 
niyu'u nuu chii jini tu'un u'u. 

Te ña'a ña'anu uan nitua'a nuu yuu ya'a sa joona ñu'u kayu 
sɨkɨ yuu te niki'inña ñu'u jiin ɨn nda'a yunu ka'anu te ichi. Te 
ma'añu ve'e ichaña, nisa'aña ñu'u te ñuu nduni ninditoña ja 
manda'ava. 

Ñayiu ñuu ya'a, sa nikajaa nikajande'e ñayiu sɨ'ɨ ña'anu, 
nikajini ja ñu'u chi java'a kuu te kanuu xraan jaa sa'ayo taka 
nuu tiun; ja nduxiyo nu tavijinyo. Ña'a ña'anu ya'a tu nija'a ñu'u 
nuu niɨn ñayiu, nikaka'añu taka kɨtɨ te ndeyu nuu va'a na ku'a 
ti'i ñu'u te tu nikuni kua'a.

Tɨnɨ ñayiu nikanduku ndasa kiyaa ti'i ñu'u nuu ña'a ña'anu 
jaa ma kuniña chi kayu'u chi jiniña tu'un u'u. Nikuna'a te tu 
kakutuni ja kiyaa ñu'u nuu ña'a ña'anu.

Ɨn kɨu nijaa ɨn jakoo te suan nikei jini ñayiu ñuu uan:
—Nuu ro'o keiro, ja vina, ma ke'karo ru'u te suni se'eri, ru'u 

kiyakari ñu'u ja kuuro jina'aro.
Ñayiu nikajaku yaa te nikakei jini, maari jina'ri tu nikakutuni 

ni'iri, xindia ku mua, ja ti'ilu xraan ka.
Jako nikei: —Vina kajakuyaro ru'u te suni nakuakuyaro 

maaro jina'aro chi ru'u tu ka'an tu'unri te añini chaari jiin ñu'u.
Ja niñini, jako nija'an ndeve'e ndeve'e nijakaxru'un nuu ñayiu 

ja nakusiku a yaa va'a ku ki'in ñu'u. Suan, te kua'an nukaya ve'e 
icha ña'a ña'anu. 

*	 Emilio (Compilador y parafraseador). (1994). “El tlacuache y el fuego”, En Rojas, E. Mitos, leyendas, 
cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª. edición). México: Editer: 100 y 101.
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Ja nijaa te nikei jini nuu ña'a ña'anu ja nu kuu kuyaa nuu 
ti'i chi tavijin xraan. Ña'a ña'anu nikunda'u ini jako te niskɨu 
ini ve'e. Ja nikuyani yu'u ñu'u, te ña'a ña'anu nitu nijini te jako 
nichunde su'uma nuu ñu'u te ja nijini, ja a nikeja'a kayu, jinu 
nikenda kua'an ñuu nuu kajisiku ñayiu te ndeve'e ndeve'e nija'an 
yaka ñu'u. 

To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús Ponciano Ramírez Quiroz
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48. Lɑ víborɑ y lɑ iguɑnɑ*
Las cosas siempre serán como las creemos, porque el poder de la 
mente está por encima de nuestras propias emociones. He aquí 
una leyenda que confirma esta hipótesis.

En el mundo de los cuentos, cierta vez se encontraron la ser-
piente y la iguana, y empezaron a platicar de sus cosas, sobre 
todo la serpiente, que presumía de la efectividad de su ponzoña:

—Cuando los campesinos pasan y se me ocurre morder a uno, 
es tan efectivo el efecto de mi veneno que solo dan unos pasos y 
caen.

—Tendría que verlo para comprobarlo —inquirió la iguana.
—¡Allí viene uno! —dijo la serpiente— yo lo muerdo y luego te 

asomas para observar lo que pasa.
Al acercarse el campesino, la serpiente le propinó una mordida 

en el tobillo y se ocultó lo más rápido que pudo, al mismo tiempo, 
la iguana se asomaba entre la maleza, el campesino la vio:

*	 Magláh G. (Adaptador y traductor). (2006). “La víbora y la iguana”. En Instituto Nacional para la 
Educación de los Adultos. Kin xokik yéetel kin ts'íibtik in t'aan. Maaya. Leo y escribo en mi lengua. Maya 
MIBES 3. U áanalte'il xook. Revista. México, INEA: 63-65.
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—¡Ah! iguanita, me has mordido —dijo el campesino, y conti-
nuó caminando.

—Para un engaño, otro mayor —se dijo la iguana, después de 
observar aquello. Se acercó a la serpiente y le murmuró:

—¿Sabes? Aunque no lo creas, yo soy más venenosa que tú.
—¡Imposible! —dijo la serpiente— tendrás que demostrármelo.
Al poco rato, pasó otro campesino y la iguana le dio una mor-

dida en el tobillo, se ocultó inmediatamente, al mismo tiempo, la 
serpiente se asomaba para comprobar lo dicho por la iguana. El 
campesino, al verla, exclamó:

—¡Me ha mordido una víbora, me ha mordido una víbora!
Fue tal el susto que le produjo la impresión que murió y rodó 

por el suelo.
—Ver, para creer —murmuró la serpiente.
Después, cada una continuó por su camino.

Adaptador y traductor: Gaspar Magláh Canul

Buscɑ el juego 9. “Somos lo que creemos” en el 
Folleto Juegos con imɑginɑción y diviértete.

Libro de lecturas
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49. Tukɑn*
Nuu ñu'u, chii yuku kui te nuu yoo xraan yuu, ma'añu uan, nuu 
ɨn yunu ichi, ma je'eñu yunu kandii saa ja nani tukan ndetatu te 
jita nuu ja'an janduku ndeyu ja kee. Nuu ja'an ndiso kachi taka 
ndiyo'o jiin yaa ja luuxraan jita:

—Ts'ik, ts'ik, ts'ik...
—Naja'a nda'a nda'a kayaaro —nikei ndiyo'o.
—Ya'a jani iniri ndeu ku nuu ni'ikari javixi ja keeri, chi a 

nisndɨ'ɨri javixi ja inn xini yunu ats'am te'. 
—Makukui'a iniro, a nijiniri ɨn yunu sata'an uan jaa iin xraan 

javixi xini—nikei ndiyo'o.
—Te… ndasa nu yoo jito'o
—Tu, nuu ñu'uri kandii, tu niɨn jaa jakee uan.

—Tu, jika kandii, te ndasa nu kenda 
ja sna'a ru'u, chi maɨnnari ku jaa 

yaa nuu ñu'u ya'a.
—Naxruukuin yachiro, 
nasndɨ'ɨro keero javixi yunu 
ats'am te'.

*	 Sántiz, R. B. (2009). “Tucán”. En Instituto Nacional para la Educación de los Adultos. Xchanel, 
sts'ibael jbts'ik'optik. Leo y escribo en mi lengua. MIBES 3. Jun sventa ta jchantik. Libro de lecturas. 
México: INEA: 30-32.
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Nikuu sɨɨ inii tukan, te nija'a tu'un te ninakuanda'u nuu 
ndiyo'o te nikandeche kuankoyo, te sa kaja'an kuankoyo nuu 
ñaa chii iin viko nu'u, vi'i ndijina ndikandii te nikaja nuu ɨn taka 
ka'anu, nuu yaa ndiyo'o, te tukan nai iina nikendo nde'e nuu 
taka ndiyo'o jaa luxraan ka te nikei jini:

—Aa Janda'a xraan iniri takaro chi luxraan kaa.
—Noon jani iniro Chu'ichi nisa'a ru'u te nija'a ɨn taka va'a 

nuuri. 
Tachi jaña'a tɨu nuu taka ita te ja'a xiko vixi ii, tukan 

ninande'e ndɨ'ɨ nuu taka jaa luu ja yoo mua te jiin ndɨ'ɨ ini 
nikajita yaa te taka ita nikakeja'a kaskanda nda'a sani ku'an 
yaa jaa kajita saa.

—Te naja'a nichu'unro ku'a xraa ita.
—Chi uan jisɨkɨri te yeeri nduxii taka ita.
—Luu xraan ka ñu'uro, nde'e nu kua'aro tu'un ja ndori kuyari 

jiinro.
—Kuyaa ka'anuyo, nusaa luu kajito tunyoo, janda'a xraan ini 

taayo ndikandi.
—Va'a xraani, nasa'ari takari nusaa.
Va'a xraan kaiyaa te nikayaa ka'anu nenduu.

To'o nichaa: Ramón Baltazar Sántiz Gómez
To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús Ponciano Ramírez Quiroz

Nɑxrukuinni nuu Tutu jɑ kɑskuɑ'ɑ ñɑyiu 
ñɑ'ɑnu te sɑ'ɑ tɑkɑ tiun jɑ kɑjikɑ.
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50. El principio del fuego*
En aquellos tiempos, los hombres buscaban el fuego, pero no lo 
encontraban, tenían las espaldas desnudas y solo comían carne 
cruda. 

El rey del pueblo envió a una paloma para que buscara el fue-
go. La paloma voló, se fue, pero no lo encontró:

—Ya regresé, pero no encontré el fuego.
—Bueno, vamos a buscar a otra ave que nos pueda ayudar  

—dijo el rey. 
Apareció un gorrión. El rey le dijo: 
—Tú eres más valiente, y te vas a buscar el fuego, pues, como 

no lo tenemos, estamos sufriendo aquí: comemos carne cruda, y 
nos morimos de frío ¡Vete y no regreses hasta que lo encuentres! 

El gorrión estuvo buscando en todos lados, entró en una cueva 
y vio muchas brasas, levantó una, pero no la aguantó porque se 
le quemó el pico, la dejó tirada, regresó a la casa del rey y le dijo:

—Encontré el fuego.
—¡Tú!, ¡nos vas a mostrar en dónde está! —le ordenó el rey.
—¿Qué comida me vas a dar? —preguntó el gorrión.
—No te vas a morir de hambre, comerás pura miel de las flores. 
—Ahora, vamos a hablar al rayo —dijo el rey, dirigiéndose a 

todos los hombres.
—Ahora, padre rayo, tú que eres dueño del fuego, busca cómo 

sacar la sangre o cómo secarla de nuestra carne. 
El rayo les respondió:
—¡Ahí, donde entraron, es mi casa, y no me gustó que hicieran 

eso! 
—¡Por favor! ¡Danos el fuego! —rogaron los hombres.

*	 Jiménez, A. (1995). “El principio del fuego”. En Mondragón, L.y otros (Compiladoras), Relatos Mochó. 
Xto' k'le' ti Mochó. México, Conaculta: 15-17 (Colección “Lenguas de México”, núm. 8).
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—Bueno, pues, les voy a dar el fuego, pero no aquí, porque se 
van a quemar.

El rayo se fue a su casa e incendió todo el cerro. Todos los ani-
males huyeron.

Los hombres se fueron al cerro, vieron el fuego y se espantaron. 
Conforme los hombres se fueron acercando, se calentaban las ma-
nos y sus cuerpos. Se fueron a buscar más leña, ardió más el fuego. 

Así es como vino el fuego a nuestro mundo.

Autor: Andrés Jiménez Mateo

Buscɑ el juego 8 “En buscɑ del fuego” en el 
Folleto Juegos con imɑginɑción y diviértete. 
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51. Ve'e chɑɑ yu'uɑ*
Chaa yu'ua kayaa nuu toto yu'ua, nuu sa'a vijin xraan. Ɨn nuu 
kuun jaa yoo ɨn kuia ja nu sa'a ñi'ini te sa'a viji, ɨɨn yoo ku ja 
sa'a vijin xraan, tua sa'a ñi'ini chi ndɨkɨuni sa'a viji xraa. Te ja 
kuu kuyaayo uan chi nɨnɨ kuu jaa sa'ayo ɨn ve'e ja ku vixi ini 
va'a ku kuyaayo ini uan.

Va'a ja maa kɨu kajin ini ve'e uan yoo ja sa'a vijin xraan, 
va'aka ja kuyaa nu tu ja'a tachi. Chaa yu'ua ka sa'a ve'e, chii 
ñu'u va'a ma taviji jina'an. Taka xriin ve'e ndasu jiin yunu te 
ndi'u ñu'u te yu'ua.

Te vasu ndasu va'a xraan kɨu kajin ini nuu kajuña yujue'e. 
Ja uan, kua ja nuu nakɨuyo ini ve'e ɨn chaa yu'ua kɨuyo suachi 
ɨn yau kanixraan ja nikasa'a chii maa ve'e, ja maa kenda yoko 
ñi'ini ini ve'e.

Chii yau ya'a kachuva'a kuñu vijin te ndatiun ja kajantiun ja 
katɨɨn taka kɨtɨ ja kayee. Ini ve'e, vixi ii chi kasndu'a xra'an ina 
nducha jin kɨtɨ ja ka'anuka nuu ndɨ'ɨ kɨtɨ ja kayaa nuu nducha. 
Xra'an ya'a kaja'amu nuu kɨsɨ ndii te kanuu ja kasa'a ndeyu ini.

Ja uan, ve'e chaa yu'ua chi iin vixi ii te ñayiu kuni kaka jiin 
sa'ama yaxi. Te sa'ama ja kañu'u yoo ja sa'a vijin xraan chi 
kachuva'a ini yau nuu kakɨu ini ve'e.

Ndɨ'ɨ jina'an kayaa ini ɨn ve'eni te kandaa ka'anuni, nuu ɨn 
ñii kɨtɨ ja nani karivu te uua kɨtɨ. Ini ve'e, ndɨ'ɨ ñayiu sɨ'ɨ kasa'a 
ndeyu te kakiku, te jayii jina'a kasava'a taka ndatiun ja katɨ'ɨn 
ina nducha te kɨtɨ ja ka'anuka nuu ndɨ'ɨ kɨtɨ ja kayaa nuu 
nducha.

Te, ndɨ'ɨni yoo jaa sa'a vijiin xraan, nɨnɨ ku jaa nuu ti'i ndeyu 
jaa yeyo, te jayii jina'a chi kachindiki ina nducha, karivues te 
uua kɨtɨ ja kayee chaa ja kayaa nuu yu'ua.

*	 Alvarado, A. A. y otros. (1995). “La casa de los esquimales”. Hijos de la Primavera, Vida y palabra de 
los indios de América. Colombia: FCE: 168-170.
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Nuu kakenda kaja'an tɨnɨ kɨu ja ka janduku kɨtɨ ja kee jina'a 
chi kasa'a ve'e nda'uni nuu kayaa uu uni ni kɨu. Chi yii kua'an 
jaa kundiso ndɨ'ɨ yunu ja kasa'a ve'e va'a, ve'e nda'u chi kasa'a 
jiin ndeva'ana ndatiun ja kani'i jina'a. Ja uan ku ja kasa'a jiin 
yu'ua. Ve'e yu'ua chi kaku xraan ini ñayiu te ndɨ'ɨyo kajiniyo sɨ'u 
iglú.

Ɨn iglú ɨnni kasa'a jiin ve'e yunu. Xra'nka kasa'a ɨn yau nuu 
ñu'u. Yau ya'a ka jasu jiin yu'ua ja kasa'a ti'ilu jiin kun jɨkɨ te 
kasa'a ɨn arku jiin, te kanakasu jiin ɨnna yu'ua ja kun jɨkɨ. Yu'ua 
chi ndava xraan, chi vijiin xraan te tu nducha, te ɨnni vixi ini jiin 
ve'e yunu.

Ja uan ku, vasu jiin yu'ua kasa'a iglú vixi xraan ini.
Ndiji ini iglú chi yo ñukun ɨn yu'ua ja kun jɨkɨ, ja yaa xiin ya'a 

te kɨu ndua ndikandi.ini.
Ini ve'e yu'ua ya'a chi suni nuu kutuyo kasa'a jiin yu'ua. 

Te yoo ja sa'a ñi'ini suni sa'a ñi'ini ini ve'e yu'ua ya'a te suni 
nducha. Te yoo ja sa'a ñi'ini, chaa ja kayaa nuu yu'ua chi tu 
kanandɨ'ɨ ve'e va'a te va'a kayaa ini ve'e ja kasa'a jiin ñii kɨtɨ ja 
kaja'ani, ɨnni kajito jiin tipis chaa nda'u ja kayaa nuu ndu'a, ja 
ɨn nana'ani kajani te ɨn nana'ani kanakanu, chi kandiki kɨtɨ ja 
kaja'ani.

To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús Ponciano Ramírez Quiroz
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52. El cuervo y sus hijos*
Un cuervo y una cuerva hicieron su nido en una isla, y cuando el 
cuervo quedó viudo, quiso transportar el producto de su matrimo-
nio al continente.

Primero tomó a uno de sus hijos para atravesar con él el mar, 
pero, llegado a la mitad del camino, se sintió cansado. El cuervo 
acortó su vuelo, y pensó:

—Ahora que soy fuerte y él es débil puedo llevarle; pero cuando 
la vejez me debilite, ¿se acordará de mis cuidados y me llevará a 
otro lugar?

Preguntó a su hijo:
—Cuando seas fuerte y yo débil, ¿me llevarás así? ¡Responde 

con franqueza!
El pequeño, con miedo de que lo dejara caer en el mar, le con-

testó:
—¡Sí, te llevaré!

*	 Tolstoi, L. (1994). “El cuervo y sus hijos”. En Rojas, E. (Compilador y parafraseador). Mitos, leyendas, 
cuentos, fábulas, apólogos y parábolas. Antología I. (2ª. edición). México: Editer: 175 y 176.
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Pero el cuervo no creyó a su hijo y abrió las garras. El hijo cayó 
rápidamente al agua y se ahogó.

El viejo volvió a la isla, tomó a otro pequeño y atravesó por se-
gunda vez el mar. De nuevo, cansado, preguntó a su hijo:

—¿Cuándo sea viejo, me llevarás de sitio en sitio, como yo a ti?
Con el mismo temor de su hermano, el cuervo hijo respondió: 
—Sí.
El padre tampoco quiso creerle y lo soltó.
Cuando regresó a la isla, en el nido sólo había un pequeño.
Tomó a su último hijo y dirigió su vuelo hacia el mar.
Otra vez cansado, preguntó al pequeño:
—¿Me transportarás cuando esté débil y viejo?
Y el joven respondió:
—¡No!
—¿Por qué? — le preguntó el padre.
—Cuando seas viejo, yo seré fuerte, tendré mi nido y tal vez a 

mis hijos. A ellos los tendré que transportar como tú lo haces con-
migo. 

Entonces pensó el viejo:
—Ha dicho la verdad. En recompensa quie-

ro llevarlo hasta la orilla.
Y así lo hizo, dejando en tierra al joven 

pájaro. 

Autor: León Tolstoi
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53. Jɑ chisei Kristinɑ*
Kristina, kuu ɨn jaluli ja yoo uxi uu kuia, te saa joni niyaa ñuu 
nani Tiuistlan jiin nanañu, chi taa jina'an nikain nikasatiun 
Estados Unidos.

Te saa niji'i nanañu Kristina, niyaa naa te nikei jini Kristina ja 
ki'in kuyaa ñuu nani Kipatla jiin stoo ja nani Aldo. Te suni niyoo 
kɨu, ja Kristina nija'an jiin nanañu ñuu nani Kipatla nikaja'an 
nikajan xiko ɨn kɨnɨ te nikaja'a xraan xru'un nuu.

Kristina tu kuni ki'in chi nikaan xraan ñuu maa, tu kuni sndoo 
ve'e sku'a chi jisɨkɨ jiin ñanita'an luli ja kajisiku va'a jina'a; 
nikundee iniña, niki'in ndɨ'ɨ ndatiun te kua'an ve'e stoo ja nani 
Aldo, ja nikuu chaa sku'a ve'e skua'a maa ñuu uan.

Te kɨu uu ja nijaña ñuu Kipatla, stoo nija'an yaka nija'aña 
ve'e sku'a. Ja nijaña ini ve'e sku'a, Kristina ninde'e ja sɨn kandaa 
jaluli yii te jaluli sɨ'ɨ, chi sɨn kanda sa'ama kañu'u, te nijani iniña 
ja sɨn yu'u kaka'an.

Te sa Kristina niunko nuu ɨn teyu, ninduku'un iniña ja 
nisndoña tutu sku'aña ñuu Tiuistlán nuu niyaña jiin nanañu.

Te ja nikakenda ja kasi ini jina'an, chaa sku'a nijian ɨn tutu 
sku'a nuuña te, sanaa iniña, nijiniña ja nuu tutu uan mani 
sa'anstila vei nuu. Te ɨnka ve'e sku'a chi vei sa'anstila te nauatl, 
te nanañuña nɨnɨ kuu a nijein tiun ja sa'aña nuu nauatl, chi 
uan kuu yu'u te tu'un ndɨ'ɨ ta'anña te ñuuña, nanañu mani nikei 
jiniña ja nakutu'a va'aña va'a ma naa yu'u ja kaka'an ñayiu ñuu 
maaña.

Te ja ninde'eña tutu jaa, Kristina nijani iniña ja nika'an ndaa 
nanañu, chi nuu tutu ja nikaja'a nuuña, tu vei tu'un nuu nauatl.

*	 Castelán, A. y Rincón, P. (2001). “El secreto de Cristina”. En Manual de lectura de cuentos Kipatla. 
México: Conapred: 22-25 (Colección de cuentos sin número).
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Kristina nikeja'a ka'an jiin ñanita'an luli ja kasku'a, te ja 
xraan nu ja nikeja'a ka'an jinña ku Nadia; ɨn kɨu, niyakaña 
nija'aña jiin ve'e te nikajisɨkɨ jiin ina luli Nadia, ja nani iso.

Ja niñini, naa Nadia nija'a xru'un nuu jina'an ja kuan javixi ja 
kee jina'an.

Te ja nikajaa nuu kayaa ve'e nuu kaxiko, nikande'e nuu ñu'un 
ndatiun ja vijin xraan ja ki'in javixi. Uan kasa'a, te nikɨu xrii 
Nadia, To'o Valvina, te yoo ii ninde'e nuu Kristina; te niyatu'un 
nuu Nadia nu, kristina ku jaluli jaa ja kajisiku va'a jiin vina, 
te to'o Valvina niki'inni ɨn ta'u tutu te nichaani ɨn tu'un nuu te 
nichitɨn yujue'e.

Kristina nika'uña ja ka'an “ja kajisiku va'a jiin ñayiu nda'u, 
chi suni ñayiu nda'u kandu”, te Frisco, ja suni kande ini ve'e nu 
kaxiko, nikaa sɨkɨ ɨn janu te nisndonda tutu, nisa'a tilu ini nda'a 
te niskana nuu mi'i.

To'o Valvina nijaku te nikei ja Kristina vanitu jini ka'u te 
nande'e va'a najiin kuyaa va'a.

Kristina nijinda'a ini ja kenda jika añini; ɨn kɨu, nijini nuu 
kayaa ɨn ve'e luli, nijitonuu te nijini ja uan yindi'u ɨn yakui ini ɨn 
janu luli. Te maaña nijini so'oña ja uu ñayiu kañaa katɨɨn yakui 
te kaja'ani te jiin yɨkɨ ja kayaa sɨkɨ kasa'a ɨn ndatiun ja kachaa 
yaa jiin; te vina vina nikɨuña nijatavaña yakui, niunkunuya te 
nijinuña ku'aña ve'e.

Nisa'aña ɨn taka te nija'aña ja niyee; te yu'uña ja siaña ki'in 
chi na nani'i ñayiu kañaa te ka'ani te sa'a ndatiun ja kachaa yaa 
jiin yɨkɨ ja kayaa sɨkɨ.

Te ja nijanu tutu Kristina ja ka'an nuu sa'an stila te nauatl, 
chaa skua'a ja nani Jasinto nikei jini Kristina ja na ka'uña nuu 
nauatl va'a kuniso'o ndɨ'ɨ ñanita'an luli; te kɨu nuuni, Kristina 
nikukanoo, te uana ñanita'an luli nikake ja'a kayatu'un ndasa 
kaka'an sɨ'u uu ndatiun. 

Kristina ninakani ja ña'a xraan ndukuin sa niyaa ñuu maa, chi 
ja'a jaki'in nducha. Te ñanita'an luli tu ka kandia ja ñuu Kristina 
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ɨnni nuu kaki'in nducha yoo te ja uan ndɨ'ɨ ñayiu kaschitu kɨyɨ 
nducha te kaja'an jiin ve'e. Te suni tu kajani ini ja Kristina kuu 
kiyaa su'uma tisu'uma nuu tuu yo'o, ja kaa xini yunu suku te ja 
sa'a ndatiun luli ja jisɨkɨ jiin nda'a ichi taka yunu xrii yuku.

Uu ñanita'an luli kanaa ii ini jiin Kristina ja niyoo kɨu ja 
nikajitoyu'u. Maaña nijiniña, te tu nikɨtɨ iniña.

Ɨn Kiu, sa ku'an ñu'u ja kundijin nuuyo ñuu Kipatla, Kristina 
nikenda yata ve'e jiin ñu'u yɨtɨ ja nija'aña ja niyee yakuiña. 
Nijinda'a xraan iniña ninditoña yakuiña te nuu yu'u maaña 

mani nika'anña jiin yakuiña; uan sa'aña, sa 
nijiniso'oña ja kaka'an se'ei se'ei, te uana, 

nijiniña nuu Frisco, Nadia te Juan ja 
kajinu nikakenda ɨntɨ jiin teyu ja jika. 

Ɨnka kɨu, ini ve'e sku'a, ndɨ'ɨ 
ñanita'an luli naii kayo tu 

kaka'an kuɨtɨ te sɨɨn 
kande'e nuuña; te ja 
nikakenda ja kasi 
ini, chaa sku'a ja 

nani Jasinto te stoo 
Aldo nikakana te 

nikayatu'un noon 
jika sa'a 
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yata ve'e akua jiin ñu'u yɨtɨ, te ka'an nuu yu'u maa te tava uu 
ndatiun ini ɨn ñunu luli te jeenña nuu nindaa ti'i nde'eyu.

Te nikakaxru'un nuu ja ñanita'an luli kayu'u jiin ja sa'a akua. 
Kristina kuni kuakuña, te nikaxru'un nuu stoo ja ñuva'a ɨn yakui 
yata ve'e uan te nikendaña ja nijaku'aña ja kee.

Te chaa sku'a ja nani Jasinto nikaxru'un nuu ndɨ'ɨ jaluli ja 
Kristina niki'in yakui te va'a xraan ndito kaya jiin ve'e, ndɨ'ɨ 
jaluli sɨɨ xraan nikaku ini, te nikaja'an yaka yakui nuu ve'e sku'a 
ja ka'anuka nuu ndɨ'ɨ ve'e sku'a chi uan kanama ndɨ'ɨ nuu kɨtɨ.

Nadia, Frisco te Juan Luis, nikasa'a ɨn viko sɨɨ ja ku Kristina; 
nikacha nuu ɨn tutu ja ka'an: “ya'a, maa ja kuu nuu yoo ndɨ'ɨ 
nuu yoo ñuuyiu, ɨnni kakuu ndɨ'ɨyo”. Nikaja'an jiin stoo Kristina 
nikaja'an katu'un ndasa chaayo nuu nauatl te nikacha nuu tutu 
uan; te uana, te nikaka'an jiin to'o Estévan ja kein nuu kaya ve'e 
nuu kaxiko.

Te ja nikanaxrukuin ja nikajayaka yakui, nikaja'a nuu kayaa 
ve'e nuu kaxiko te Kristina sɨɨ xraan nikuu iniña ja nijiniña tutu 
ja nikacha nuu yu'u maaña.

Te kɨu jian, Kristina nijinda'a ɨn pelota vasket ja kusɨkɨ jiin 
ñanita'an luli ja kenda kasi ini jina'an. Sɨɨ xraan niku iniña te 
nichundeña uu jinu pelota ini jika.

To'o ja nachaa nuu ɨnka yu'u: Jesús Ponciano Ramírez Quiroz
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54. Lɑ estrellɑ de mɑr 
semejɑnte ɑ unɑ flor*

El mono despidió a la tortuga agitando una mano. Después paseó 
su mirada hasta el horizonte. Su alegría de vivir se desbordaba 
ante la idea de tener como palacio aquel arrecife de coral y de 
llegar a ser un día rey del universo.

Forjándose estas ilusiones, decidió ensayar la ceremonia de su 
coronación. Para ello se esforzó por calmar sus pensamientos y 
limpió su cuerpo de toda impureza. Una vez concluido su baño, 
murmuró algunas palabras de homenaje a la divinidad del sol. 

Así procede el avaricioso. Pretende reflejar la virtud, pero no 
comprende lo que significa la verdad.

Pronto a comportarse como un sabio, el mono se dirigió con 
pasos sigilosos al interior de una gruta. Se sentó mirando al mar 
y cruzo las piernas.

En uno de los repliegues del coral, el mono vio una pequeña 
capa de agua en la que ondulaba una estrella de mar que el mono 
confundió con una bellísima flor. Sabiendo que el gran sacerdote 
oraba siempre con una flor en la mano, curvó sus grandes dedos 
con elegancia y se afanó en atraparla.

*	 Berthier, M.-T. y Sweeney, J.-T. (Recopiladores). (1991). “La estrella de mar semejante a una flor”. 
En Berthier, M.-T. y Sweeney, J.-T. El mono y la rana. Cuentos de Bali, traductores Bermejo, Ana y 
Martín, Alberto, México, Coedición Conaculta-Altea-Taurus-Alfaguara: 53 y 54 (Colección “Botella 
al mar”, s. n.).
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A pesar de la gran delicadeza de su gesto, los brazos de la es-
trella le atenazaron en el instante mismo que él la tocó. Al punto 
experimentó un vivo pellizco y agitó la mano en todos los sentidos 
para liberarse de la estrella. Se puso a gritar pidiendo ayuda, pero 
la estrella de mar no estaba dispuesta a soltar su presa.

El mono se precipitó fuera de la gruta sacudiendo con energía 
la mano. Tan grande era su dolor, que por las mejillas le corrían 
las lágrimas. Llegó a la playa atropellándose y se acercó a una 
roca contra la que golpeó su mano repetidas veces. De repente 
una ola rompió contra la roca y se llevó a la estrella de mar.

Aunque el mono se sentía un poco mejor, tenía aún la mano 
hinchada y le seguía doliendo. Sus quejas se oían muy lejos, pi-
diendo un remedio para calmar su sufrimiento.

Como la playa estaba desierta, el mono decidió marcharse de 
ahí y se internó en el bosque. Sus lamentos eran tan conmovedores 
que, al otro lado del valle, un pájaro enderezó las orejas.

Informantes: WayanBangbangGedé y WayanBangbangGedéWisma

Buscɑ el juego 12. “Trɑnsformɑndo pɑlɑbrɑs” en 
el Folleto Juegos con imɑginɑción y diviértete.
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Este programa es público, ajeno a cualquier partido político. Queda prohibido su uso para fines distintos a los establecidos en el programa.

Nani'ini nuu Tutu nuu ka'u 
taka ya'a tu'un ja nikachaa 
sɨkɨ ñuuni xi sɨkɨ ñuu ja kaya 
yani jiin ñuuni, yoo ja a jinini 
chii a nijini so'oni xi suni 
nakanini.

Ka kaxru'unna nuuni ja ta'an 
ndɨkɨu ka'uni tu'un ja yaa 
nuu ɨn tutu ya'a, chii chindee 
ni'i ja kundaani ka'u va'ani, 
te suni kuu ka'uni nuu ɨnka 
ñayiu te va suni janta'an 
xraan ini.

En este Libro de lecturas 
usted encontrará textos que 
son propios de su comunidad 
o de comunidades cercanas, 
y que quizás usted los 
conoce porque los ha 
escuchado o los ha contado.

Le invitamos para que lea 
diariamente un texto, porque 
le ayudará a mejorar su 
lectura, además de que puede 
leérselos a otra persona y 
seguramente le gustarán.

Tutu nuu ka’u taka tu’un
Libro de lecturas
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